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UH A B A C T E R S. 

DoN PEDRO, president of the Council of the King· of 
Portugal; 

DoN Drn~o, Admiral; 

l.NEz, his daughter ; 

VAsco DI GAMA, a naval officer; 

DoN A LVARO, a member of the Council; 

NELUSKo, a slave; 

SELIK~, a slave; 

THE Hwn-PRIEsT OF BRAHMA; 

ANNA, the confident of Inez; 

'l1HE GR.AND INQUISITOR; 

AN USHER; 

A P RIEST; / 
Naval Officers; Bishops, Ushers; Councillors of the 

King of Portugal : Priests of'Brahma; Indians ; 

Soldiers ; Sailors. 

At Lisbon-At Sea-In the Indi~s. 

The omissions authorized by the Opera-House at Pa1isi 
are, in this copy, marked by inverted commas~ 



SUBJECT OF THE OPERA · 

Vasco di Gama, a young officer in the Portuguese Navy, con vincecl 
~f the existence of lands hitherto unknown to his countrymen, applies 
to the Royal Council of Portugal for means wherewith to prosecute 
.his researches; producing, in support of his arguments, two slaves, 
purchased by him in an African Slave Mart, whose features, garb, 
~c. prove them to be of a race unknown to Europeans. 1'he su­
perstitious ignorance of the Council leaqs, not only to the refusal of 
Vasco' s application, but to his being forthwith arrested and tl1rown 
.into a dungeon, his captivity being shared by his two slaves, Selika 
and Nelusko, the former of whom~\ as become deeply enamoured of 
her master, while she her self fa, passionately beloved by her 
companion in bondage, N elusko-: Vasco, however, is soon rel-eased 
from prison, owing to the zealous intervention of Inei (now the wife ' 
of Don Pedrn), but between whom and Vasco a deep and e~1during 
attachment had long t'tiisted. Don Pedro has meantime become 
possessed of Vasco' s papers, plans, &c. and having obtained from 
the King the command of a ship, he sets sail, hoping to carry 01,1t 
Vase ' s projected discoveries, and thereby reap the advantages to 
whic the great navigator' s genius and enterprise had so justly 
entitled him. Don P edro takes with him, on his voyage, his wife 
'Ines, and the two slaves, Selika and, N elusko, whom he has 
purchased of their former master. As the ship approaches the Cape­
of Storms, it is overtaken by a vessel carrying the same colours and 
commanded by none other than Vasco in person, ,vhom an unexp~cted 
turn of fortune has enabled to fit out a ship for himself. Notwithstand­
ing their mutual hate, V asco comes on board Don Pedro' s ship- for 
the purpose of cautioning him against the numerous dangers with which 
the naviaation in those latitudes is fraught. A quarred however 
ensues, during which, in verification of Vasco' s warning, the shi:p 
~through the machinations_ of Nelusko, to whom the steering of the 
vessel has been entrusted) 1s suddenly boarded by Indians, who, 
desvite !}n obstinate resistance, take the entire crew prisoners, and 
carry toorrl away to a land, rich in every tropical beauty, and of 
the captive slave Selika, now proves to be the Queen, she having 
formerly been captured by Africans, on an occasion, when tempest­
t ossed her bark had drifted far from her native shores. Don Pedro 
and his companions are, in accordance with a law of the country, 
jmmediately put t.o death. Selika, to save the life of her beloved 
Yasco, informs her subjects that a marriage had been contracted 
between herself aud the young Portuguese, _during her oaptivity in 



~ u1o))e. Y asco, overcome 1,y gratitude, is on the point of forgetting_ 
h is love for Ines, when of a sudden the hapless maiden is heard, as: 
s he and her attendants are being led to the sacrifice, bewailing her­
sad fate, and bidding an eternal adieu to her native land. The well.l 
k nown accents a:t @ace rivive in Vasco's breast, all his former affec ..... 
t ion for Ines. Selik.a, heart broken on finding that her ardent lovec 
for V asco is un:ret ll1'ned, a t first determines on signal vengeance but 
her better nature s11bsequ.ently gains the ascendant, and she noblJi: 
restores the two lovers to liberty. Despai.r, h owever, takes posses­
s ion of the unhappy Queen, and, unable to endure the torments of 
li.nrey_uite<l pa::;sion, she resolves to end her d._<tys by inhaling the per!. 
fume of the dread ed. maucanilla, tree, the exhalation of whose foliage}. 
according to their t radition.al properties, lull her into a dream:y · 
t rance, from the ecstatic visions of which she is awakened by the i,. 

signal gun, am1onncing the departure of V asco and his beloved Ines,, 
to whose happiness, Don Pedro heing dead. there is now no longer a. 
barrier. R ecalled to the terrible reality of her position, Selika utter ;; 
a passionate farewell to V asco, and overcome by the poisonous em• -
:anations of the fatal tree, beneath whose death-dealing bran ches shi l;. 
i s still extended, thB unhappy Queen expires in the arms of he' l."' 
f_a.ithful and sorrow-stricken· N elusko~ · 
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ATTO PRIMO, 

SCENA PRIMA. 
\ 

L'aula del Cousiglto del Re tli Portogallo-
a Lisbona. 

Porte in fondo, porte laterali ~ a diritta if seggio del pre$idente­
sopra un palco ~ intorno ad esso i posti dei co-nsiglieri. 

l11ez ed Anna.. 

'Piiaz {entrando assai, tu1·bata r;-i,volgendooi ad Anna) 
Ahime, che in ten do!. .. In questo loco adunque 
Chiede parlarmi il padre? 

Anna Per cagion assai grave ei qni vi chiama. 
In,ez Che mai vorra? ... Pavento 

E spero ad un momento ... 
Che si sa della flotta e del m:io V asco ? 

Anna Voi l'aspettate ancora..,. 
Dopo due anni ? _ 

Inez · Io spero, ia spero ognora ! 
Se non sperassi piu, 
Meglio saria morir; 
Insiem con lui lassu, 
N el ciel, vorrei salir ! 

Non sai, solo per me, caldo di gloria, 
N el gran Diaz dividendo 
I travagJi e i sudor, sfidando i vent-i, 
Di nuove terre in cerca, il mar percorre . . . 
Io saro sua, premio della vittoria ! 

Protetto dall'amor 
V asco trionfera ..• 
Ei tornera: 
Mel dice il cor ! 



ACT F 1 R S l, 
' 

SCENE .FI RST. 

'Th Council C:hamber o.f the Klug 
a t Lisbon. /. 

Doors at t he back and sides, to the rigpt the president's 
chair on .a platform: arounq it the seats ·of the councillors. , 

In ez and .Ann.-. 

Inez (entering greatly .agitated and turn,ing towa1·ds Anna} 
Alas, :what do I hear ! .. .. In this place then 
My father desires t o speak t o me? 

.Anna ]1or a very serious motive he calls you hither 
Inez What can he wish? ... I dread 

A "!!_d hope at the same moment ... 
What is known of the fleet and of -rpy V.ais~o? 

Anna And do you still expect him _.) ," 
After two years ? . • 

Inez I hop~, I hope alway~ ! 
If I no longer hoped, , 
It would be better to die, 
Together with him there above 
In heaven, I would ascend! 

Dost thou not know, alone for me, inflam_ed 'Yith glory,-
Of the great Diaz sharing · · · ' 
The difficulties and labours, braving the w~nds, · 
In search of new lands he t raverses the ocean ... 
I shall be his, the prize of victory! 

Protected by love 
V aseo will kiumph.. . j 
He will return: 
My heart tells me so f 



La sun ca~on 
E notte e di rammerrto ; 

Quel cosi caro e · lam en tnso accen to.,. 
Che sotto il mio· balcon~ 
Quand' egli mi l'ascio, 

Confuso a'suoi sospir ei mi canto. 
(con accento com-mosso i·ipete1irlo la cawzone) 

Aqdio, terra nativa; 
. Addio, mio ,solo amor : 

Del Tago o patria riva,. 
Ti lascio con dolor. 

Per essa ch'amo .tanto. 
E l'ultimo- sospir ... 

Ah, l'eco del mio pianto. 
AlmeB potesse u crir ! 
.Amor mio primiei:·o, 

Scordarti non so. M 

A questo pensiero 
Fedele morro. !. 

S0ENA II. 

Don Diego,- p{)~ Doll Pedro e Dette:.. 

Inez ( f acendosi innanzi a don Diego) 
0 padre, mi chi'edeste? ••. 

Die. 0 figlia, dei saper, pria che· il Consiglio 
S' aduni in questo luogo, 
Qual sia l'illustre sposo 
Che per sommo favor a te destina 
Generoso il monarca . ... Egli e don Pedro., 

7nez Ah, no! giammaiL .. mio padre! 
Die. II re lo vuol ed io lo vo' ! :Ritrarti 

Non puoi ... Sarebbe omai spergiura farti .. 
(abbassando la voce) 

Immola a questo imen · 
L'amor che ti feri: 
Vil uom non t i con vien ... 

Inez Ei sara grande un di! (con foco) 
II suo spi:dto altier. ,. 



llis song 
Night and day,I ·call to mind ; 

That to me so ·.dear and mournful accent, 
Which under iny balcony, 
When he left me, 
E;e sasng to me mingled with his sighs. · 

(with an accent of deep emotion repeating the $Ong) 
· Adieu, my native land; · 

Adieu my only love 
Banks of the Tagus, my country 
I quit you with grief. · . 

For her whom so greatly _I love 
' It is the last sigh ... , 

Ah the echo of my complaint 
At least could she but hear F 

My first love 
I cannot forget thee 

To this thought· 
Faithful will . I die•! 

SCENE 2~d. 

Don Diego, then Don Pedro, and the above. 

Inez (approaching Don Diego) · 
0 father, did you send for me? 

Diego O daughter, you must know, before the Co~ncil 
Assembles in th,is place, 
Who is the illustrious husband , 
That, as a g_reat , favour, is destined for you . 
By our generous monarch ... It is Don Pedro. 

Inez Ah, no ! never L .. my father ! · . [yourself 
Diego The ki:r;ig wis!rns it ~nd I wish it f Withdra# 

You ~annot.' .. It would now be to perjure yourself. 
(lowering his voice) 

Sacrifice to this marriage 
The love which smote you .... 
An ignoble man is :not suitable for you ... ; 

Inez He will be great one day (with animation) 
His proud1•:.spirit . .• 
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Amore primiero, 
Scordarti non so. 

A questo pensiero 
Fedele morro. 

(Inez aJJUttiss?°rna si 1·itrae, accompagnata da Anna) 
Ped. La nuova inaspettata (a dor;i Diego) 

Perche turbar la dee si fieramente? 
Saria possibil mai 
Che un sovvenir ... (con sospetto) 

Die. (cercanclo ca.Zrnarlo) Che importa ! E che? si terne. 
D' un estinto rival la rimembrariza ! 

Un Usc?'.ere (inoltrandosi ed inchinandos1') 
II Consiglio, signori, ecco si avaoza. 

SCENA III. 
Don Die~o, Don Pedro, i] Grande lnqnisltorc 

i "escevi, Dou i\lva:ro e gli altri Cousl'glieri. 

(Don Pedro ascende sul seggio presidenziale; Don Diego accante a 
lui: gli altri Consiglieri intor1lo. 11 grande Inquii3itore e alla 
<lBstra, Don Alvaro a sinistra). 

I Vescovi Dio, che la terra venera, 
Ci vieni ad ispirar ; 
N ~l dubbio le nostr' anime 
Discendi a illurninar. 
Signor, ne reggi e guida 
Fra questa oscurita : 
Ognuno in te si affida ; 
Sei Forza e V erita ! 

Ped. (l eva1tdosi in piedi e volgendosi ai Oonsiglier~ 
Dal di eh' allo spagnuolo, nostro eterno rivale, 
Colombo aperse un mondo e i suoi tesori immensi, 
Anch' ei di q ualche ricca coraggiosa scoperta, · 
Il saggio Emanuele, nostro amato sovrario, 
V uol dotare il suo regno. 

G. I. (rnormorando) Oppur trarlo a rovina ! 
Ped. II portoghese ardito, strenuo navigatore, 

D' una strada novella oso ten tar la sorte ; 
Dove pria la Tempesta colloco la Speranza .... 



My first love 
I cannot for get thee 

To this thought 
Faithful I will die. 

( Inez deeply nJjlicted retfres acco1,ip anied by Anna) 
Ped. W hy should the unexpected news 

Disturb her so cruelly ? 1 \ 

· Is it possible indeed 
That a remembrance! 

Die. ( seeking to calrn, h·irn) .What matters it! What ! do you 
Of a dead rival the memory ? [fear 

.An ¥Sher (advandng aud bo_wiu,g) 
The Oouucil,. my lords, ·approaches 

SCENE 3rd 

Don Dl_ego, Don Pedro, the Grand l1iqufsltor, 
the Bishops, Don .Uv:u~o and the other Councillors. 

(Don P edro ascends to ,the presidential chair; Don Diego lieside 
him ; the other councillors around; the Grand Inquisitor is on the 
right hand, Don Alvaro on the left). 

The Bishops. God, whom the ca:rth worships 
Come and inspire us ; 
In doubt, our souls 
Descend and enlighten 

, L ord direct and guide us. 
Amidst this obscurity 
Every one trusts in Thee ; 
Thou art Strength and Truth! 

Ped1·0 (standing, up and addre.~sfr1..y the councillors) 
From the day when to tlie Spaniard, our eternaJ rival, 
Columbus opened a new ,worki with its immense 

'With so~e rich courageous discovery .· [t reasures, 
The wise Emmanuel too, our beloved sovereign 
Has wished to endow his kingdom. 

G. I. (murmuring) Or drag it to destruciion 
P ed. The bo1d .Portuguese, a hardy navigator 

Of a new route ventured to t,ry the fort"4ne ; 
Where formerly the Tempest placed Hope ... 

/2 



r 14 
G. I. Vana e solta speranza !...Si lusingaron troppo 

Di varcar di quel Capo i perigliosi scogli ... 
Corre voce .che Diaz da quei flutti in furore 
Visto abbia fra quei scogli la sua squadra inghiottita4 

Ped. Per saper di sua sorte e per recagli' ajuto. 
Oggi ci aduna il Re. 

Signori, il vostro avvis0 ? 
l Vescovi N el Ciel sol abbiam fe. 

Dio, che la terra · venera 
'(:)i vieni aid ispirar: 
N el dubbio le nostr'animE 

• Discendi a illuminar ! 
Ped. 0 don Alvaro, qua! eonsiglio e il vostro ? 
Alv. Per Diaz preghiam-: estinto il ciel lo volle ! 
Ped. Cp.i lo sa? , 
001·0 Chi lo disse ? · ·· 
Alv. Un ufficiale, 

Che ~i tufta la squadra unico forse 
Dalla morte sc~mpo. Per ricompensa 
De' travagli sofferti, 

' Non chiede che l'onor d'esser ammesso 
Innanzi a voi. 

Ped. (agli uscieri) S'inoltri. 
Il nome suo ? (a don Alvaro) 

. Alv. V asco di Gama ! 
Ped. Die. (colpiti_a qiiesto annunzio) (Ei L .. Ciefo!) 

SCENA IV. 

'V~sco di Gama e Detti. 

(Vasco appena entrato safota rispettosamente i membti de! Consiglio:: 
don Pedro gli ac~nna di parl~re e Don Alvaro lo incorra-ggia 
eogli occhi e col gesto) , 

Vas. Ho veduto,. o signori,' entro i nelilhi ravvolti, 
' Tutti i nostri fra:telli rimailei' sepolti. 

Di foror e'1 fremean, c6naamiati a spfrar, 
Vecl:endo da lontan, 11:e potendo varcar, 
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G. I . Vain and silly hope ! ... Th y flattered themselves 
[too much 

Of passing of that Cape the dangerous_ rocks ... 
A report is current that Diaz by those raging waves 
Has seen among those -rocks his fleet engulphed 

Ped. To. lear-n his fate ,and to convey him succour 
The king assembles us to-day 

My lords, your opinion ? 
Bishops ·· In Heaven alone Wii have faith r 

God whom the earth ~orships 
Come and inspire us: 
In our doubt, pur souls 
Descend and enlighten! . 

Ped. 0 Don Alvaro what ·advice· is yours? 
Alv. Fo:r Diaz let us pray: Heaven has willed his death ! 
Ped. Who knows ? ' . · 
Oho1'us. - Who said so ? 
A.lv. . Ani 6fficer, 

Who of all the squadron alone perhaps 
From death escap~d. . For the reward 
Of the labours uo'dergone , 
He only asks tlie honour of being admitted· 
Before you. 

Ped. (to the ushers) Let him come forward. 
His name? (to Don Alvaro) 

Alv. Vasco, di Ga~a r 
Ped. Die, (Astonished at this annou-ncement) 

(He !.. • 0 heaven !) 

SCENE 4tli . 
.-J I 

'Vas eo: dl Gama, and the··same. 

(V asco as soon as he enters bo~s respectfully to the members of the 
Council·: Don Pedro signs to · him to , speak and· Don Alvarµ 
encourages him with ·looks and gestures.) 

~s. I have s~~n, nob~e ~irs_, am91:g, the roaring waves 
. All our brethren remam buried. . . • 

With fury they ,shook, condemned to expire 
Seeing at a distan . e, nor being able tci' pasi 
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Quel Capo pav.entato cui noma la tempesta, 
Che nell'abisso hail piede e nel cielo ·1a testa ... 
In quel suolo. ignorato trassi ramingo il pie, 
Dove niun europeo· penetrar mai pote. 
Quante volte smai:rito per quei lidi deserti, 
Quelle sponde noyelle e que~ scogli coperti ... 

Alv. Lunge dal. suol natio, 
Malediceste in cor ? 

Vas. (con ' esaltazfone e con sicurezz~) 
No, perche spero ancor 

Che Ii conquisterem I M' ispira Iddio .. 
(conseynando _ 'U,na memorfo, a don Pedro) 

Signori, questo scritto vi prego consultar. 
Che il Re mi dia per voi un buon naviglio, io spero; 
Ed il Capo fatal vi prometto varcar, 
Del commercio e del mar a voi dando l'impero ·t 
A voi tesori.immensi, a_ voi prosperita. 

G.I. E qual la vostra parte? (con ironia) 
Vas. (1'.spirato) . Io ? .... l'immortalitai ! 

(Insieme) . 
Dovessi pur la vita perde;e .. 

Ho piena fe di rfoscir. 
Pel mio Sovrano, per la mia Patria, 
V-ogliate i miei preghi esaudir ?' ' 

G.I., Ped. Audacia tale tal follia (Jra loro) 
e Die. Da noi si de' sol compatir; 

Piu che vilta, stoltezza fia 
Quest' impostor a lungo udir. 

Alv. La sicurta questa e del ge~io 
Ch' ha piena fe di riuscir; 
E peril ben di questa patria 
Dovremmo i suoi voti esaudir. 

(Don Pedm fa segno a Vasco di ritirarsi dumnte la deli­
berazione del Consiglio: Vasco chiede d'esse1·e aseoltato 
ancora) 

Vas. Un detto ancor, in_ pria che si disouta. 
Al Re chieggo un naviglio: 
N ulla si tema, il mio trionfo e certo. 



I '1' 

T hat dreaded Cape to which the tempest gives its name 
W hich has its base in · the abyss, and in the sky its 

[head . .• 
In that unknown soil I dragged my wandering foot 
Where no European. to penetrate was ever able. 
How often astray through those desert coasts 
Those new shores and those covered rocks .. • 

.Alv. far from your native land 
You cursed in your heart ? 

V oo, ( with enthnsiasrn and assuraiwe) 
No, because I hope still 

That we shall conquer them ! God inspires me. 
(consign1'.ng a memorandurn to Don Pedro) 

Noble sirs, this writing I beg of you to consult. 
That the King will give me through you a good vessel 
-And the fatal Cape I promise you to pass [I hope; 
Of commerce and of the sea giving to you the empire! 
To you immense treasures, to you prosperity. 

0. I. And what your portion? (with irony) 
Vas. (inspired) I? ... immortality ! 

(Togethm·) 
Were I even to lose my life . 

I have full faith to succeed. 
For my sovereign, for my country, 
Be pleased to listen to my prayers 

G. I., Ped. Such impudence <'tn d such madness (among 
e Die. By us is only to be µitied; themselves,) 

More than baseness, folly it would be 
fO listen further to this impostor. 

Alv. The confidence this is of genius 
Which has full faith in success : 
And for the good of this country 
We ought to grant his wishes. 

(Don Pedro makes a sign to Vasco to withdraw during thd 
. t::t~;ations of the Oouncil. Vasco requests to be again ~ 

V asco One word more before you discuss. 
, Of the King I request a vessel : · 

Let ·nothing be feared, my triumph is certaiD. -;J 
11/2 



J 
Due schiavi d'una razza sconosciuta 
Al mercato de' neri 
In Africa comprai; qui Ii condussi. 

G.I. Che inferite da cio? 
Vas. D'ignote genti 

Ci provan l' esistenza : essi nell' Asia· 
Non videro la luce e non nel nuovo 
Mondo finor scopert0 .. r Li vedete ! 

Die. Sien fatti, entrar. (ad iin usciere che pa'rie)' 
P ed, A pprovo un tal consiglio .. 

SCENA Vr 

Selika, Nel11sko e nettf. 

Ped. 0 schi'avi, v'appr~ssate. {a Selika e Neluslco)' 
Die. Qual' e il vostro paese ? 
Ped. . In questi lnoghi 

Qual sorte vi traea? · 
(N elusko scuote il capo con aria feroce, Seffka si 'l:Jo lg.,c· 
_ con alterezza) 
D ie. (a Nelusko) Tu non rispondi r 
N el. No ... no! 
Ped. (a Selika) Donna, parlar' tu ~In:ren potrair 
Sel. Prigionieri ci fer sui mari im mensi : 

II nostro schifo a lungo balestrato 
. Da' nembi, iva &,mar.rito 

Lon tan dal lido delle verdi palme . . . 
Vas . Di gra.zia, riguardate ! II lor sembiante,, 

L'abbronzai.Jo color, i vestimenti 
Svelan gente ignorata. 

'Alv . (e molti come lui Janna '!:_tn cenno di consenso➔ 
E vero, e vero ! 

JJie. Qual'e la vostra patria? (con tiwno imperioso) 
,V ~s. Parl,~ dunqu~, Selik_a: (con accenlo supplichevole) 

Son 10 che t1 scongmro. 
! cl. (La voce su~ men prega . .--. 

lo non resisto piu . •. ) Voi lo volete? 
~bbeu,., (Nelusko le si avvidna) 



Two slaves of an unknown race 
At the market of negroes 
In Africa I bought: I brought them hither. 

G. I. What do you infer from that? 
· Vas. Of unknown people 

They prove the existence ! they in Asia 
Did not see the light, and not in the new 
World hitherto discovered... See them. 

19 

Die: Let them be brought in. ( to an ushe1· who goes out) 
Ped. I approve such counsel. 

SCENE 5th. 
. -

Selika, Nelusko and the same. 

Ped. 0 slaves come near. (to Selika and Nelusko) 
JJ1'.e: Which is your {!Ountry ? 
Ped. To these places 

What chance led y0u? 
( Nelusko shakes hi's haad 1,vith a sa'l;Jage l-<nk, SeUka tiw·us 

haught?'.ly.) 
Die. (to Nelnslco) You do not answer ? 
Nel. No ... no! , 
Fed. ( to. Selika) Woman, to speak you will at least be able. 
Sel. Prisoners they took us on the immense seas 

Our skiff long tossed 
By storms, went wandering 
Far from the shore of the verdant palms 

Vas. Pray look! their countenance, 
Their bronzed colour, their clothing 
Recal an unknown race 

Alv. (and many lilce him make a sign of consent) 
, It is true, it is true! 

Die. Where is your country? (in a haughty tone) 
Vas. Speak then Selika: (with a beseeching accent, 

- 1 

It is I who entreat you. /2 
Sel. (His voice begs i~ of me 

I resist no longer) You wish it 
Well then,., (Nelusko approaches her) ··J 

II 
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Ne L (sottovoce a Seli l~a) 
OhJ non parlar r .•• 

...Regina,-i giuri tuoi dei rispettm, 
Ridotta in servitu 
DalFavverso tuo fato, 

Ped. (a Selika) 

La tua natia virtu 
Forse avresti scordato? 
Se della nostra patria 
T\'~ caro il sovvenir, 
La tua fede, il tuo popolo, 
Regina non tradir ! 

La t~a patria, comprendi, io tel comanda,, 
A noi svelar tu dei ! 

Set (sollevandosi con nobile orgoglio) 
A te sta di nomarla ! io non ne ho piu ! 
Patria non ha chi vive in servitu ! 

Nel. (con rozzezza, rattenendo a stento la sua rabbia) 
Se andate per c9mprar 
Un bue da lavorar, 
Pur eh' abbia vigoria 

E regga a la fatica il giorno inter, 
Di dove venga e sia 
Vi date mai pe:nsier? 
Che preme a voi saper 
Come il mio suol si noma, 

Se per voi sono una bestia da soma! 
Ped. Qua1 orgoglio indomato ! 
Vas. (con amarezza) 0 vani sforzi f 

Essi non parleran ! ... Pur tutto svela 
Che d' oltre Africa vengono costoro, 
Da mari dove mai le nostre vele 
Non penetrar... Quelle con trade ignote 
Scoprir, scoprir io voglio ... 
Deh, fate eh' io le possa conquistar ! 

Ped. Ebben, vi ritirate; che il Consiglio 
Or dee deliberar. 

(Vasco esce con Selika e Nelusko) 



Nel. (in a.n under tone to Se.lika) 
Oh do not speak ! ... 

Queen your oaths you must respect! 
Reduced t_o slavery 
By your adverse fate, 
Your native courage 
Have you by chance forgotten ? 
If of our country 
11.'he memory to you is dear 
Your faith, your people, 
Queen do not betray l 

Ped. (fo Sel·ika) 
Y orir country, do you understand, I order you, 
You must reveal to us! 

Bel. (raising herself woth noble pricle) 
It is for you to name it ! I have one no longer~ 
Country he has none who lives in slavery! 

Nel. (with 'rudeness ,-,carcely restraining frorn, ange1~ 
If you are going to purchase 
A bullock for w01·king, 
Provided -he have strength 
And support fatigue throughout the day,' 
Whence he comes and is 
Do you ever give a thought ? 
What matters it to you to know 
How my country is named, 
If for you I am but a beast of burden ! 

Ped. What unconquerable pride ! 
Vas. (wi'.th bitterness) 0 vain e:ffortis ! 

They will not speak. .All however reveals 
That from beyond Africa they· come, 
From seas where never our sails 
Penetrated ... Those unknown countries 
I will discover, discover ... 
0 grant that I may be able to conqu·er them l 1 

Ped. Well, withdraw, for the Council 
Must now deliberate. 

(Vasco goes out with Selika and Nelusko) 



SCENA VI. 

Gli stessi, meno vasco, 8elika e Nelusrrn .. 

'Alv. E mestier s·econdar la sua ferma crndenza,. 
Die. No, si dee compatir questa strana demenza. 
Alv. Egli e un prode ufficial. .. 
Die. Un meschino impostm"~ 
Alv. Sol la gloria desia. 
Die. Non · ha sete c-he d' or. 
G.I. Fratelli, l'ira non vi faccia v·eio ... 

E ci rischiari il Cielo t 
Alv. Percorriam queste carte, i disegni, Ie note­

In nostra man deposte-. 
Ped. (ponendosi a sco'J'rere rapiaame»te le ca'i·te iategli 

da Vasco) 
Leggiam! ... 

(colpit8 alla lettura) (Che veggo maiL .. 
0 cielo . •• Qual baleno a me brilla frall'ombre, 

Die. 

.Alcuni 
Alv.­
G. ,I. 

E che mi puo guidar !) 
E dovremmo a:ffi.dar 
E tesori e guerrier 
.A.d nn tal venturier, 
Che mai nuUa ha opera to ? .• , 
E certo un insensato ... 
Od un genio ignorato t , · 
Il Consiglio non puo 
.Ascoltar piu quest! empfo r 

.Alv. (pmtestando)Egli, un empio ? .•• Non fia. ·~ 
Coro (fi·eniendo) Egli, un empio ? ... No, no f 
Alv. Perche un mondo novella a lui si rivelo ! 
G. I. Sostener eh' esso esista: e flagrante eresia, · 

Dacche nei Libri Santi nessun mai ne parlo~ 
Al11. E Colombo primier non sfido l'anatema? 
G.I. E nel dir tal bestemmia il cor vostro non trema ? 
Alv. La mia patria difendo ! 
G.I. E offendete il Signor ! 

Al foco _sien gettati questi scritti d'orror ! 
(succede un parapiglia straordina1rio: chi approva e ch.i 

&'oppone) 



·SCENE 6th. 

'The preceding, except vasco, 5elika and Nelnsko. 

Alv. It is necessary to second his firm belief. 
Die. N oJ is such strange madness to be tolerated ? 
Alv. He is a brave officer ... 
Die. .A poor impostor. 
Alv. Glory 0rrly desires. 
Die. . He on~y thirsts for gold. 
G. I , Brethren, let not anger be a veil to you ... 

And may Heaven enlighten us ! 
A.lv. Let us .peruse these papers, the plans, the notes 

Placed in our hands. 
P ed. (passing mpully over the papm·s given to him by Vasco) 

' Let us read! ... 
(astonished on reading thim) . (What do I see·? .. . 
Oh heaven ... What a ray shines upon :ne in the 
And which may guide me !) [ shadow2, 

Die. And should we trust 
Both treasures and soldiers 
To such an adventurer, 
Who has never performed any thing ? 

Eom.e J!e is certainly a madman ... 
.Alv. Or an unknown genius ! 
G. I. The Council cannot listen 

Any longer to this impious fellow ! 
A .lv. (protesting} He impious? Let i't no•t be said . . : 
.Chor. (shuddering) He impious? No, no1 
.JHv. Because a new worlGl has been made known to him I 
G. I. To maintain that it exists is flagrant heresy, 

Sinee iiu the Sacred Books no one ever spoke of it. 
A lv. And did not Columbus brave the anathema ? 
G. I. And in uttering such blasphemy does not your 
.Alv. My country [ d.efend ! [heart tremble? 
.G. I. And offend the Lord! 
· Into the fire 'let tb.ose horrible writings be thrown! 
'{ an emtraordinary confusion ensues; some approveJ others 

oppose) 



Tutti 

Pedro, Diego, L' Inqu_isitore ed i Vecclii Oonsigliert 

Dell' oltraggio, dell'insul to, 
Delle grida, del tumulto 
lo mi rido e non consulto 
Che l' onore ed il dover. 
Te;rnerario, e nootro dritto 
Comandarti di star zitto ... 
Piu rispetto almen qui s?abbia 
Dell'etade e del saper-. 
Alvaro eel i Giovani Consiglier·i 

Dt?ll'oltraggio, dell' insuJt0 · 
Delle grida, del tumulto 
lo mi rido e non consulto 
Che l' onore ed il dovt?r. 
Temerario, con qua} dritto 
Mi comanda di star zit to ? ... 
Io disprezzo Ta s-ua rabbia 
Il suo grado, il suo p-0ter. 

(Da tiitte le pm·ti si g1·ida scornp1gliatamente) 
Ai voti, ai voti ! 

·L'inquisit@.re ed i Vescovi 

, Dio, che la terra venera, 
Affrena un tanto ardor; 

E fa co-lla tua vazia 
Che in pace sieno i eor t 

{ (biando i voti sono mccolti si fa 1rientrar.e Vas co), 

SCENA VII. 

Vasco e Detti. 

Die. II supremo Consiglio, che peril Re eomanda, 
Degli interessi in nome che in sua mano affi.do 

Ha gia respinto cotal domanda, 
Ed insensata la dichiaro. 
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.All 

Pt-d1·0, D9'.ego, th_e Inq1-1,isito1· c..i,1,d the old Councillors. 

At the outrage, at the insult, 
At the shouts, at the tumult, 
I laugh, and consult only 
Honour and duty. 
Rash fellow, it is our right 
To command you to remain quiet ... 
Let there be more respect sho:wn at least here 
'ro age and wisdom . 

.Alvarn and the young Councillor~ 
.At the outrage, at the insult, 
At the shouts, at the tumult 
I laugh, and consult only 
Honour and, duty. 
Rash fellow, with what right 
Does he command me to be silent? ... 
I despise his anger, 
HiH rank, his po:wer. 

(On all sides there is a c01ifi1,sed cry of) 

To the votes, to the votes :! 

The Inqui'.sitor and Bishops. 
God, whom the earth worships, 

Restrain this fury 
And cause by thy grace 
That at peace our hearts may be. 

( When fihe rotes have been taken Vasco is again introduced) 

SCENE 7th 

The same and vasco .. 

Die. The supreme Council, t1.cting here for the King 
In virtue of the iuterests entrusted to its hands, 
Has rejected your request 
And has declared it insensate. t 
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.Vas .. {con indignazione) 
Insensata !. . . insens-ata !.:. E tacero? .. . 

Ah, cos:i fu trattato 
N el suo proprio paese, 
E corn' io rigettato 

Cristoforo Colombo, l'imm-ortal genovesi ... 
Quei eh' oggi e venera to 

Da que' saggi d'allora stolto si proclamo ! 
.Ped. Silen·zio, temera:rio ! 
Vas. (fiwr1'. di se stesso sempre piu infiammandosi) 

No, no! ... parlar io vo' ! 

Pedro e Ooro 

Or sono il vostro giudice ; 
Ed io v'infamero. 
Oh, la gloria della patria, 

Che tradite si vilmente; 
Su voi cada, iniqua gente; 

E sia vostro disonor ! ... 

A. morte a morte il folle insultator ! 
Alv. No, vi scongiuro ... indulgenza fl perdon ! 
0.I. Per tanto oltraggio eterna la prigion ! 
Vas. Sta ben, sta ·ben ! ... I miei sicari si10.te ! 

N emici della luce, invidi, ignari, 
In career la s~rrate, , 
Perche, malgrado a voi, non vi rischiari ! 

Tidti 
Coro Inf~me oltraggiator, 

E soverchio l' ardir : 
Lo stolto tuo furor 
Da noi si dee punir. 
Un empio ed un ribel 
Illeso non andra ! 
Di tua _stoltezza il Ciel 
Vendetta pur fara. 

Alv. Di Vasco difensor 
Io mi vengo ad offrir; 
II giovanile ardor 
Si debbe compatir. 



Vas. (with indignaUon) 
Insensate!. . . insensate! and shall I be silent? 

Ah thus was treat d 
In his own country, 
And like me- rejected 

Christopher Colambus, the immortal -Genoese ... 
H e, who to-day is respected . 

Was then by those wise meu proclaimed a fool ! 
Peel. Silence, rash youth ! 
Vas. '1Out of himself and becoming still more animate~ 

No, no ! speak I will ! 
Now I am your judge; 
And I will load you with infamy. 
Oh the glory of the country 

· Which you so basely betray 
May it fall upon you, abominable creatures, 
In your shame and dishonour ! 

Ped. 9" Chor. To death, to death, the mad insulter! 
Alv. No, I beseech you ... indulgence and pardon ! 
G. I. For such an outrage perpetual imprisonment! 
Vas. It is well, it is well! ... Become my assassins! 

Enemies of the light, envious, ignorant, 
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Slmt it up in prison, [you! 
That, in spite of yourselves, it may not enlighten 

Chorus 

Alv. 

All 
Infamous outrager, 

Thy boldness is excessive : 
Thy foolish fury 
By us must be punished, 
An impious rebel 
Shall not go unharmed. 
Of your folly Heaven 
Will also take vengeance. 

Of V asco the defender 
I come to offer myself ; 
His youthful ardour 
Ought to be pitied. 
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All' onor suo fedel, 
Tradirlo non sapra: .. 
Giudice solo il Ciel 
De' suoi pensier sara,. 

Vas. L'invidia vo' cori.fondere 
E il vano suo ruggir: 
In testimon la patria 
Io chiamo e l'avvenir ! ... 
Ribelle chi mi chiama 
Che dice, no, non sa. 
,fo lascio la mia farna 
A la posteri ta ! 

G. I . Or,Ja tua sentenza estrema 
E segnata, o trad.itor. 
Sul tno capo l'anatemat 
Scaglio in nome del Signor ! 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 



His faithful honour 
He will not betra 1 ••• 

Judge alone Heav 11 

Of his thoughts will be. 
Vas. Envy I will confound 

And its vain roaring: 
My country for a witness 
I call and the future ! ... 
Who calls me ·a rebel 
Knows not, no, what he says. 
I leave my reputa,tion 
To posterity! 

G. I. Now yonr final sentence 
Is signed oh traitor. 
On your head an anathema 
I fling in the name of the Lord ! 

END OF THE FIRST ACT. 



ATT0 · SECONDO 

SC:EN A PRIMA. 
1Ju carcere dell'.luquislzloue-. 

In fondo a sinistra un banco : nel mezzo un gran pi'lastro 
massiccio; su questo pilastro una grande carta geografica. 

Vasco di Gama steso sul banco che dorme e Sclika·. 

Vas. (addo1rmentato e sognando) 
" Solca l' onda confidente, 

H O superbo tnio navil; 
" E ti culli dolcemente 
" Questo zefiro gentil : 
" 11 ciel guida il tuo des tin ... 

" Terra eletta, 
" Benedetta, 

" Ti vegg'io... ti trovo al:fin r 
Bel. (porgenda ascolto a cio che Vasco pa1·la in sogno) 

Il sonno ognor gli turbano 
. Larve di gloria e d'immortalita. 
" E cosi nobil anima 
" In cotanto squallor languir dovra ! " 

(avvicinandosi a lui e compiangendolo) 
Da un mese intero in questo career chiuso, · 
Fuor eh' io, nessuno a te pensa, o infelice ...• 
A te, che non intendi i miei sospiri, 
E forse non ne avresti che disprezzo ! 

Vas. (continitando a parlare n el sonno) 
0 dolce patria, o cara mia compagna ! ... 

S 0l. (con commozione, chinandosi verso lui) 
Ascoltiam ... trema il cor ! ... 

.. ' 

Vas. Inez! mio solo afuor !.;. (sempre sognando) 
Sel. (ferita vivamente a tali parole) Inez? .. . che intesit 

L'amor che provo per un'altra ei sente .. , 
0 supplizi~ crudel !_ --



ACT SECOND, 

SCENE FIRST. 

il p•ison of tl1c Inquisition, 

At the back to the left a bench: in the middle a huge massive-
p.illar : on this pillair a large map, 

1 

Vas. (asleep and dreaming) . 
" Plough confidently the wave> 

" 0 my superb vessel: 
"And may rock you sweetly 

. ('( This gentle zephy.r: 
" Heaven guides thy destiny ..• 

" Chosen land 
" Blessed 

" I see thee, •. I find thee at last f 
Sel. (listeni1ig to what Vasco says in his dream) 

His sleep still disturb 
Spectres of glory and immortality. 
" And so noble a soul 
'' In such a misery is to languish!'' 

(approaching him im'th compassion) 
For a whole month iu this pr:isou confin_ed 
Except me, nobody thinks of thee, 0 unhappy man ..• 
Of thee, who hearest not my sighs, 
And perhaps wouldst have for ~hem only contempt ! 

Vas. ( continuing to speak in his sleep) 
0 sweet country, 0 my dear companion! 

Sel. (with emotion, stooping towards hirn,) 
Let me listen ... my heart trembles ! 

Vas. Inez! my only love!_ (still drearning) 
el, (deeply woun(J,ed by these words} 

Inez ? ... what did I hear ! 
The love which I feel, for another he feels .. , 
0 cruel torture ! 

J 
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Vas. (continuando a sognare) Non piu vede1·la ... 
0 martir ! ... 

Bel. (pietosamente mettenclogli una ,nano sulla fronte) 
" La sua fronte arde infocata: 

" La sua mano e di ghiaccio ... 
" Oh, come in vece 'Sua vorrei soffrir !­
( contmnplando con tenero ajjetto) 
" Possa un bel sogno i mali tuoi lenir 
" E tranquillarti almen; che tu pietoso 
" Del pianto mio, vendesti per comprarmi 
" l tuoi gioielli e l'atmi." 

(colpita come da iin provvido pensie1·0) 
11 dolce canto 

Del suol natio calmi il suo coi·e affranto ! 
· (si accosta a lui e canta) 

Figlio del sol, mio dolce amor, 
Dormi su miei ginocchi. 

Col suo poter del loto il £or 
Chi usi ti tenga g Ii occhi. 

L'augellin canto, 
L'alba ti bacio: 

La stella in ciel appare ... 
Odi il bengalin, 

Bambin; 
Canta a te vicin ... 

Oh dormi ancor, non ti svegliare ! 
(guardando nuovamente Vascc) 

Che dolce sonno !.. • (sentendosi venir meno) 
Ahim.e ! ... parmi languir .•• 

N oJ no... non mi tradite, o miei sospir ! 
M' avesse il mare, viva inghiottita, 

Allor che un nembo si scateno; 
lo non avrei data la vita 
A lui che amar me piu non pub ! 

Estingui, o Brama, il foco del mio sen, 
Ch' a un tempo istesso e mi6 strazio e mio ben. 

Vas. (dormendo seguita a parlare) 
La tem.pesta, compagni ! ... su, sorgiam !. .•• 

Bel. Si risveglia ! ... su, via; cantiam, cantiam. 



Vas . (st-m d1·eaming) See h-er no more ... 
0 martyrdom !. ... 

Sel. ,(compassi'.onately lciy?'.-iig her hand on his forehead) 
" His forehead burns like fire : 

" His hand is ice 
" OhJ how in his stead I long to suffer ! 

(gazing on hhn with tender affectiun) 
"May a nice dream thy misfortunes soothe 

-H And calm thee at least; for thou pitying 
" My ·tears) didst sell to purchase me 
"' 'l'hy jewels and thy arms . 

.( as if s-tr;·1,1Jck by a sudden thought) 
May the sweet song 

Of my native land calm his broken heart ! 
(goes nearr to Mm, and sings) 

Child of the sun, my sweet love, 
Sleep upon my knees. 

With its power may the lotus flower 
·Keep thy eyes closed. 

'l'he little bird has sung, 
'l'he dawn has kissed thee ! 

The star in the sk:y appears ... 
Listen to the Bengalli, 

Child: 
It sings near thee 

Oh slc-ep on, do not awake ! , 
(looking agai'.n at Vasco) 

What a sweet sleep ! (feeling herself grow faint) 
· Alas! I seem to languish ..• 

N o, no ... de not betray me, 0 my sighs! 
Had the sea swallowed me up alive 

When the storm burst forth ; 
• I should not have given my life 

To him who can no longer love me ! 
Extinguish, 0 Brahma, the fire in my bosom, 
Which at the same time is my torment and my 

Vas. (sleeping continues to speak) [felicityQ 
The tempest, comrades ! up, let us rise I j 

Sel. _He awakes! on) on j let us sing, let us sing. // _ 
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( torn a a can tare) 

Figlio de1 sol, qui dei posar 
Sull' erba, a me d' accanto. 

Il tuo dormir per non turbar, 
Sommessa io veglio e canto. 

( torna a guan),a?'lo con ansieta) 
Dorme tranquillo ... 

Ah, eh' io soccombo, ahime, soffro, vacillo L.. 
• 0 supplizio crudel !. .• 

(tornando presso a Vasco, con trasporto) 
Scordato ho a te vicina 
II mio nativo ciel, 
Le pompe di regina 
Ed il mio dio fedel. .. 
Che val celarlo piu? 

lo t'amo, si.. .Mio solo ben sei tu! 

SCENA II. 
Nelusko: Vasco addormentato: Selilrn m disparte 
Sel. N elusko ! (veclendolo appa1·ire) 
Nel. ( enfra,ndo pensoso cogli occhi ba1:ss1:) -

(Per l'onor della regina ... 
l_o lo deggio per lei ... per l'odio mio ! 
E qui. (guardando ~ vec]enclo Vas co coricato) 

Che veggo ! E addormentato ... Ha torto ! .. . 
Io di colpir non amo 
Vn nemico che dornJe ... Non importa: 
E mes tier! (cava. un pugnale e f a per slandars1'. su 

Bel. (gettandosi innanzi a Neliisko) [ Vcisco) 
· .... Ciel ! a che ti appresti mai ? 

~ un prigionier, qual noi. 
Nel. E cristiano ... e Ii detesto tutti ! 
8el. Ei fu che ci salvava : egli e indifeso ... 
Nel. " A prezzo d'oro ... a lui ,fummo venduti : 

" Ec}(P i suoi benefici ! 
" Pel comprator giammai veruna merce 
" Ebbe riconoscenza. 

fJel. ~, Ei ci ha comprato, e ver j ma poi commosso, 
" uando il pregai cogli occhi immersi in pianto,_ 



(goes vn singing} 
Child of the sun, here thou must rest 

On the grass beside me .. 
Thy sleep not to disturb, 

Lowly I watch and sing. 
(returns to look upon him with anxiety) 

He sleeps calmly 
Ah, I faint, alas, I suffer, I totter !. .. 

0 cruel torture ! 
(returnifig to Vd<1vo, witk transport} 

I liave foi·gotten near thee 
My native climate, 
The pomps of a queen, 
And my faithful god ... 
What avails it to conceal it any · longer? 
I love thee, yes ... My only good art thou! 

SCENE 2nd 
N~lu@lf,,o: Vasco asleep: 8elika aside. 

S el. N elusko f ( on seeing him ai1pear) 
Nel. (entering tlwi1,ghiful with downcast eyes) 

( For the honour of the queen .. 
I must do it for her ... for my hatred ! 
He is here. (looking ro1tnd and seeing, Vasco lying down) 

What do I see ! He is asleep... He is wrong ! 
I do not like to strike 
An enemy who sleeps... It matters not; 
It is a necessity (dmws a dagge1r and is aoout to rush 

Sel. (throwing herself before Neli1tSko) on Vasco) 
Heavens! to what art thou le!l,ding thyself[ 

He is a prisoner, like us. 
Nel. He is a christian ... and I detest them all! 
S el. It was he who saved us; he is without.defence .. . 
Nel. « For price of gold ... to him we were sold : 

" That is hii:; kindness! 
" For the purchaser never any ~erchandise 
" F.elt gratitude. [ with pity, r· 

Sel. " He bought us, it is true, but afterward's ·moved 
~-~ When I besought him with eyes bathed in tears, 
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" Di non ci separaY nellai sventara:, 
" (N oi, che ave-van co·nginnto 
" Tanti giorni fonesti), 
" V endette per avermi 
" Quant'egli possedeva. " A lui sol deggio 
Nella mia trista sorte 
Di trovar presso a te la patria ancora. 
Senza lui non sarei rimasta teco, 
E forse sarei morta ... 
E tu, nobil guerrier, vuoi farti reo 
Di tal delitto, a lui squarciando il core!. :. 
Al nostro salvatore ? 

Nel. lo lo voglio, io lo deggio : 
Quest' europeo detesto. 

Bel. Non per altra cagion? ,(scrutandolq) 
Nel. Forse ... 
Sel. Prosegui. 
Nel. Non posso ... 
Sel. (con dignita) Tel comando ! Omai favelfa. 
Nel. (inchinandosi a lei con sommessione) 

Figlia di regi, a te l' omaggio, 
Che intero serba la fedelta. 

Non lo squallm·e, ne il rio servaggio 
Ti tolgon nulla di maesta. 

Veggo sott'altro cielo, a piu folici d1, 
Guerrieri e sacerdoti prostrarsi a te cosi). 

( inginocchiandosi innanzi a 8elilca) 
Ah, la fronte, che allor cingea serto fulgente, 
Piu curvar non side', che innanzi al Dio possente ! 

0 mia signora, 
Che il cor adora, 

La fronte tua curvar non <lei che al Dio possente !. .• 
· Ma quando ... in tal prigion ... 

A un nemico veggio ... (con fiwco) 
Bel. ( turbandosi) Taci ! 
N el. (rimettendosi sottomesso] Perdon ! 

Figlia di regi, ate l'omaggio, 
Che intero serba la fedelta. --



"'"" Not to sepn.rntB HS in our mi fortune 
" (Us, whom had united 
"' Many sorrowful days) 
"' H e sold to keep me 
" All he possessed. n To_ him alone I owe 
In my unhappy fate 

,,.11
0 find heside thee my country still. · 

With.cmt him I should not have rema-ined with thee, 
And should perhaps have <lied. 
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And thou, noble wari·ior, wouldst thou become guilty 
Of sucli a crim.e, piercing his heart !. .• 
The heart of our p:resei-vel' ? 

.Nel. I will, I ought : 
rrhis European I detest, 

Sel. For no othee reason ? {looking d-o:s ely at hini) 
;Nel. Perhaps ... 
Sel. Go on. 
Nel.. I cannot ... 
, 'e l. (with clignity ) I command thee! Now speak. 
Nel. (bowing to he1· with submission) 

Dfl,ughter of kings, thine is the homage 
Which my loyalty preserves entire 
N either misery nor cruel slavery 
Deprives thee of any of thy majesty 
I see under another sky, in happier days 
W arriors and priests prostrate before thee thus. 

{kneeling VP/ore Selilca) 
Ah the brow which then a glittering crown encircled, 
Must no more bend but before the mightJ God! 

0 my sovereign 
Whom my heart adores 

Thy brow thou must not bend but to the mighty God! 
But when ... in this prison ..• 

To an ~nemy I see ... (ivithjire) • 
el. (beeoniing troubled) Be silent ! 

Nel. (recovering himself siibmissively) Pardon! 
Daughter of kings, thine is the homage 
Which my loyalty preserves entire. 



Non lo squallore, ne il rio servaggio 
Ti tolgon nu1la di maesta. 

Ma ... per questo stranier. .. 
( riscaldandosi ancpra, rn ostrando Vasco) 

Per lui ... regina mia, tu dei temer ! ... 
Quand' amor mi accende 

E m'in:fiamma l'ira, 
. Smanie atroci, orrende 
lo sento nel cor. 
L' occbio mio non spira 
Che furor, corn' angue ... 
Ah, puo solo il sangue 
Calmar un tal furor ! 

Quivi esiste un mister, eh' ho creduto scoprir ... 
. Ogni preghiera. e vana 

Io lo giurai ... quest'uomo deb be perir, 
Pei_: l' onor pure della mia Sovrana ! 

E mestier eh' egli pera: . 
Ragion non voglio udir. 

La tua stessa preghiera 
Lo condanna a rnorir ! 

(accostandosi risolutamente a Vasco per colpirlo) 
S el. (sentendosi t1:·oppo debole per trattener N elusko, si 

precipita verso Vas co, gridanclo) 
Vasco, ti sveglia, su ! (Neluslco cela il pugnale) 

Vas. Che si vuol? (destandosi ad un tratto) . 
Sel. (ricomponendosi) N ulla fu ... (confusa) 

II tuo cibo arreco ... 
Questo schiavo ... (mostrandogli la tavola preparnta) 

Vas. ·(a Selika.). Sta ben. Soli ci lascia. {a Neluslr.o) 
(vedendolo imrnobi:le tuttavia) · 

1 
Odi tu? 

·Nel. Me ne vo'. (ckinanclo il capo) 
(uscendo dopo aver· guar.dato Selika; volgendo. gli ocehi al 

c1:elo) 
, (0 Br~ma, o Dio po~sente, 
· Sommo signor . del cielo e ~~Ila terra, 

Che il tuo poter conserva, 
Tu fremi nel veder lei fatta serva !) (esce) 



Neither misery, nor cruel slavery 
Deptives thee of any of thy majesty. 

But ... for this stranger ..• 
(becoming again, eJ:cited, pointing to Vasco) 

- For him ... my queen, thou hast to fear! 
When love fires me 

And anger inflames me 
Passions fierce and horrible 
I feel in my heart; 
My eye Rashes nought 
But fury, like a serpent .. : 
Ah blood alone can 
Calm such a· fury. 

Here exists a mystery which I believe to have dis-
E :very entreaty is vain; [covered ..• 

I have sworn it.'.. this man must perish. ' 
For the honour too of my Sovereign ! 

It is necessary that he die : 
Reason I will not hear. 

Thy prayer itself 
Condemns him to de!tth ! 

(approaching resol,utely w Vasco to strilce him) 
el. (feeling herself too wealc to restmi~ N ,:,luslw, rushes 

towards Vasco, exclai'niing) 
V asco, awake, rise ! (Neluslco hides the dagger) 

Kas. What is wanted? (r1:s't'.ng at once) 
Sel. (recornposinq herself) It was nothing ... (confused) 

Your food this slave... · 
Has brought (ind£cat£ng the table prepared) 

·Vas. (to Seliica) It is well. Leave us alone. (to Neluslco) 
(seeing he does not move) 
Do you hear? 

N el. I am going (bowing his herMl) 
1 {going out after havfrig looked at S eUka, raising his eyes 

to heaven) 
(0 Brahma, o mighty god, 
Supreme lord of heaven and ~a . 

... -~ Her w~om thy ~ower preservEiif.'' 
.1.11 ou ragest at seemg her becom~ - slave) (goes oufj; 

I 



\.. SCENA III. 

'Vasco e Selika. 

V asco siede all,a; tavola pensoso. 

Sel. " Potrei servirvi ? ( oJlrendogli il c1'u o) 
Vas. " ~o? Perche destarmi? 
Sel. " Credei far bene ... ahime ! 
Ve.is. (pcirlando CO?ne fra se) "· Quand' io vedea 

" Brillar l'ignota terra ... 
Sel. " Bever vorreste? (o,_ffrencl'ogli cla here tim,idamente) 
Vas. " No ! quando da lunge 

" Grida festose udia: 
" A Vasco eterno onor I ... 
" Ad ·esso l'universo ! ... Vincjtor ! ... 
" Libero ! . . • E allora risvegliarsi 
" Fra · i ceppi ! 

Sel. " Eppure, mio signor ... 
Vas. (accorgendosi di S elika) " Ma, come ?' 

" Ancor tu ... Va via !. .. 
(inclicandole cio clie e· swllro t'a'IJ0l'c1J 

" .E tutto qnesto trasportato sia. 
(aggirandosi pe1· la p1·igi0ne} parlando, f1,·a sJ) 
Qui chiuso, invan mi si trattiene, 

Perche indomato e il mio pensier-:: 
Sapro spezzar le mie catene; 
Che l'amor mio vo' riveder ! 

Sel. (A sos~ener la mia costanza, 
De' miei padri, v'invoca il wr .. .. 
Fossa obliar la sua sem bianz31 .. . 
Ei non s' accorga del rn:iio dolor !} 

Vas. (rn eclitando· e giia1·dando la. car-ta geogntjfoa sra• cui" 
· sono trracciate le coste deW ,Af1-ica- dallo Stretto di 

Gibilterra al Capo cl,i Buona Speranza}, 

\, \, 

.Tremendo Capo, che nessun-o ancora· 
Pote girar, a me s-ara concesso ! 

(indicandd dalla partrJ g{,'fllis-trc(JJ sulla ca?'ta) 
Di qui, di qui t 



SCENE 3rd ' 

Vasco and Seliktt. 

V asco sits at the table, thoughtful. 

Sel. " May I help you? (o.ff''ering him food~ 
Vas. " No! why wake me? 
S el. " I thought to do well ... alas ! 
Vas. (speaking as to h1:mself) . " When I saw 

" Shining the unknown land 
S el. "Would you drink? (o.ffering him dr1'nlc timidly) 
Vct,s. " No ! when from afar 

" The festive shouts I heard: 
" To V asco eternal honour ! 
"To him the universe! Conqueror! 
(( Free ! And then to awake 

· ~( Amidst fetters ! 
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SR.!. " And yet, my lord ... 
Vas. (perceiV1'.ng Selika) " But, what? 

'' And you too... Go away! 
(po1'nting to what is on the table) 

"Let all this be . removed 
(going ronnd the JYrison, talking to himself) 

Here confined in vain they keep me, 
Because unsubdued is my thought : 
I will find a way to break my chfl.ins 
For my Jove I wish to see again ! 

Sol. (To sustain my constancy 
The courage of my fathers invokes me ... 
May I forget his likeness ... 
And he not perceive my grief) 

Yas. (meditating and obse'rving the m_ap on which are 
fraced the coasts of Africa from the Strait of Gibraltar 
to the Cape of Good Hope) 

'Tremendous Cape which no one yet 
Has been able to pass, to ~e it will be given! 

(pointing to the left side of the map) 
This way, this way! 

_J 
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Sel. ( che s' e avvicinala a lui, gua1rdando dietro le sue spall e) 
No, no! ... 

Vas. (memvigliato) · Perche? 
Sel. Sarebbe 

A morte .andar ! 
Vas. (attor1ifo) Che dici ! 
Bel,. Per di la ... ver la destra ... 

.Avvi un'isola immensa; . 
Un suol diletto al ciel. .. 

Vas. (esaltandosi a ta.l' 1·ivelazione) Oh, segui, segui. 
Sol. Egli e di la che il mio fragil canoto, 

Colto da la tempesta, in mar tranquillo, 
Ripercosso dall'onde, in preda ai venti, 
.Alfin sospinto fu 
N ei tristi lidi della schiavitu. 

Vets. Tr'ionfo !. .. lo lo dicea ... (esaltcdo) · 
II varco e la!. .. Merce le tue parole, 
Certo ne son .. . II ciel 
A vvera alfin il sogno mio fedel ! 

(abbmcciandol,a con espansione) 
Sei l'angiol diletto 

Che in porto mi adduce: 
Per te nuova luce 
A me sfavillo. 
Un solo tuo detto 
Fu come un prodigio ... 
L'immenso servigio 
Mai piu scordero. 

S el. (tuttct conimossa all'espansfone di Vasco) 
(Mi stringe al suo petto 

Con vivo trasporto !. .. 
Mai tale conforto 
Sperato non ho. 
Ei m'ama !. .. 0 diletto 
Che ancor mi da vita: 
D'amore rapita 

~ N el cielo' gia sto ! 
Vas. " Tu <lei sempre restare con me! 
9el. " Restar con te ? ... 
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Bel. (who has approached him, looking over his shoulder) 
No, No! 

Yas. (astonished) 
Bel. 

Why? 
It would be 

To go to death! 
Vas. (surpri8ed) What say y0-q ! 
Bel. That way ... towards the .right · 

There is an immense island 
A soil beloved by heaven ... 

Vas. (excited at this discovery) Oh, go on, go on. 
Sel. It was on that side that my frail canoe 

Caught by a storm, in a calm sea, 
Beaten by the waves, a prey to the winds 
At last was driven 
On the sad shores of slavery. 

Vas . rrriumph !. .. I said so... . 
The passage is there. Thahks to your words, 
I am certain of it... Heaven 
Verifies at Jast my faithful dream. 

' (ernbmcing her with excitement) 
You are the beloved angel 

Who into the haven directs me : 
By you a new light 
On me has shone. 
A single w.ord of yours 
Was like a prodigy ... 
The immense service 
I will never forget. 

Sel. (quite moved by Vasco' s -excitement) 
• (He presses me to his heart 

Vas. 
Sel. 

With, a lively transport ! 
Never such a comfort 
Have I hoped for. 
He loves me ! 0 dear one, · 
Who again gives me -life. 
By love enchanted . 
In heaven I already am.) 

" You must remain for ever with me 
~' Remain with you ? ... 
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Inez. (avvfoinanclosi a Vasco vuol parla.re, irna la commo­
zione gliel' impedisce) 

U dii ... narrar ... che prigionier .. . 
T' avean dannato a rim an er .. . 

Ma, il tuo perdon ... comprato e gia ... 
Ti v~go a dar .. la liberta. 

Vas. La libertade a me? ... 
Inez (dandogli 1,1,n foglio) 

' Oh, leggi, leggi ... ordin del re ! 
Ed or per sempre ci lascerem ; 
Piu sulla terra non ci vedrem ! .. . 

Tu dei da me fuggir ... 
Addio ... degg' io partir ! 

(s' accosfa a Don Pedro che ja,per condurla v1'.a) 
Vas. No; resta ancor ! Comprendo i tuoi sospetti : 

Quella schiava ... (mostrando Selika) 
Inez (con gelosia) Che avete 

In Africa comprata ... 
Vas. ElP e mia ·schiava, 

E nulla piu. La ~ostra anima irata 
Si p lachi alfin ! ... E vostra, Inez. 

Sel. ( con g1·iclo di dolore) (Crudele ! 
Ingrato !) 

Vas. Io ve la cedo ; io ve la dono. 
N el. Ed io? (con ansieta) 
Vas. Tu pur la segu,i ... 

(acl Inez con entiisiasmo) 
Il mio core, il mio sangue, 
Quahto posseggo per un guardo amato ... 
Perun guardo ! 

Sel. (Crudele !) 
Inez (Sciagurato !) 
(Vasco vo1·rebbe interrogare Inez, ma ella si volge ~ltrove) 
Inez (Me sola egli ama ! ... Ed io soffria, 

Quand' ei rimase a me fedel ! ... 
Sento mancar la voce mia : 
Sul ciglio; oime; si stende un vel.) 
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Inez (al)ptoaching Vaseo wislies to speak but he~· emotion 

prevents he1) 
· I heard it told ... that a prisoner ... 

They had condemned you to remain ... 
" But your pardon ... is purchased already .. . 

I come to give you... liberty. 
Vas. Liberty to me? ... . 

.Inez (giving ldm a paper) · 
Oh, read, read ... the king's orders ! 
And now for ever we shall leave one another ; 
More on the earth we shall not see each other ! 

You must flee from me ... 
Adieu ... I must depart f 

(she approaches don Pedro who atfompts to lead lwr o,tl) 
Vas. No; remain still! I understand your su·spicions: 

That slave... ( pointing to SeWca) 
Inez ( with jealousy) Which you 

In Africa purchased ... 
Vas. She is my slave} 

An·d nothing more. Let your angry mind 
Be pacified at length! She i~ yours, Inez: 

Sel. (w?'.tli a cry of g1·1'ef) (Cruel! 
Ungrateful!) 

Vas. I yield her to you ; I give her to you. 
N el. And I? (with anwiety) . 
Vas. You also follow her ... 

( to Inez with enthusiasm) 
My heart, my blood, 
All that I poss~ss for one look of love . . . 
For one look ! 

Sel. (Cruel one) 
Inez {Wretched youth) 

(Vasco would ques~'.on Inez, but she fo,g·ns aside) ' 
Inez (Me only he loves ... And I was suffering, 

When he remained to me faithful... 
I feel my voice failing 
Over my eyes) alas ! a veil is spread.) 
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Sel. (Oh qual destin ! ... Si rio martir 

A sostener m' aita, o ciel: 
Ei mi vende !. .. Vorrei morir, . 
Che tal dolor troppo e crudel.) 

N el. (La sorte alfin cosi spezzo 
· N odo fatal, in odio al ciel : 

Ma del dolor eh' a lei costo 
Faro pentir quell' infedel.) 

P ed. (I voti miei son paghi alfin; 
Sorride a me propizio il ciel. 
Omai cangio il mio destin ; 
Mi Secondo quell' infedel.) 

A.lv. {Si rende a lui la liberta ! . 
Giustizia alfin gli rende il ciel. .. 
Restan I' amor e l' amista, 
Ognor a te, Vasco, fedel) 

Anna (Per essa, oime, qual rio destin, 
Trovarlo ancor a se fedel ! 
A questo amor funesto fin, 
Ahi, destinp nemico il ciel !) 

Vas. (che era riniasto finora im.rnerso in una g10Ja i'ln-
(DeI mio soffrir raggiunsi il fin... p enscita) 

Ne' guardi suoi m' arride il ciel !) 
Ped. (a Vasco, inclicandogli Selilca e Neli(,sko] 

Il i;.nercato e conchiuso, e l'accettiamo: 
lo ve Ii pago en tram bi. Ed or partiamo. 

(clando la mano ad Inez per conclurlc(, seco) 
Vas . Che dite mai? 
Peel. · Delre la bontade paterna 

Confida al mio saper, od almeno al mio zelo, 
La gloria di tentar quell' ardito passaggio, 
Dove falli finor ben piu d'un folle orgoglio. 

Vas.( sciwtenclosi con indignazione.) 
V oi, cui gia consegnai con insensata mano 
Di mie fatiche i frutti, i miei studi, i pensieri ..• 

Ped. Disegni vani ! il foco e l'oblio gli ha distrutti. 
Vas. Gloria che m' appartien e che voi mi rapite ! .• 



:Sel . . (Oh what a fate! 'Such cruel martyrdom 
To support help me, 0 he~ven: 
He has sold me !. .. I would die 
For such grief is too cruel.) 

:Nel. (Chance at last has thus broken 
:l.'he· fatal tie, in hatred to heaven; 
But for the grief which he has caused her 
I will make that infidel repent.) 

Ped. (M:y wishes are satisfied at last ; 
Propitious heaven smiles upon me. 
Now my destiny is changed; 
That unfaithful one has favoured me.) 

Alv. (Liberty is restored to him! 
Justice at length to him heaven renders ... 
Love and friendship remain 
Still to thee, 0 Vasco, faithful.) 

Anna (For her, alas! what adverse destiny, 
To find him still faithful to her 1 
'l1o this love a cruel end 
Alas ! an opposing heaven has decreed) 
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Vas . (who had hitherto 1·emained plunged in unexpectedj'oy) 
(Of my suffering I have reached the end ... 
In her looks ht>aven smiles upon me! 

':J?ed. The bargain is concluded, and we accept it: 
' I will pay you for them botli. And now let us depart. 

(giving his hand t<> I nez to take her with him) 
Vas. What do you say? 
Ped. The king's fatherly kindness 
' Trusts to. my know ledge, or at least to my zeal, 

'I1he glory of attempting that arduous passage 
Iu which hitherto more than one foolish pride has 

Vas. (rousing himself with indignation) [failed. 
You, to whom I already consigned with senseless hand 

Of my labours the fruits, my studies, my thoughts ... 
Ped. Foolish plans ! the fire and oblivion have destroyed 

[thelll~ 
Vas. Glory that belongs to me and which you r~vish \ 

[ om a\ 

I 
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Nel. (sottovoce a don Pedro)-

Tu l' otterrai per m&· :­
Mi tra.ggi insiem con te .. 
lo guida ti saro 
E la ti condurro. 

Ped. Se ti. comprai, _pensato ho a cio. (sottovoce ci Nel) ~-
(p0i ad alta voce- a Vas co ehe f1·eme) 

De' paesi eh' io-scopra, i1 re, per gran favor, 
Mi fa governa,tor. 1 

Vas. Fin d'ora ! (con fronia) 
Ped. Ed oggi istesso 

Lamia squadra s'appresta .. 
Andiam usciam di qui. 
(steridendo- la mano ad Inez} La vos-tra- mano~ 

Vas, Con qual dritto? (a don Pedro) 
Ped, Con quel che ap.pie delfora 

Si riceve · da Dio l 
Vas. (ad Inez) Che dice rnai?. 
Inez (confusa, sottovoce a Vasco interrotta dai sfn gli{ozzi)1 

Per voi ... creduto infido ... 
E per sottrarvi ... a una prigione ... eterna . . . 
Lamia man ... diedi a Iui ... (con voce sojf o-r;cda} 
E da voi lunge ... io moro .. . 

Vas. No! di', che ver none!. .. 
· Anatema su lui ! sventura a me! 

Tidti 

Inez (osservanclo Vasco) 
( Egli e pallido nel volto ~ 1-

Da terror immenso e colto ... 
lo tradii la fe promessa, 
lo spezzai quel nobil cor. 
<;)mai son d'un altro moglie ; 
Piu. nessun tal nodo scioglie .. . 
L'avvenire che si appressa 
Sara tutto di squallor !) 

"£Set, (Egli e pallido nel volto; 
D~ terror immeniO e corto : 



Nel. ( hi an undm·tvne to Don P edro) 
You shall obtain it through me; 
'l1ake me together with you. 
I will be to you a guide 
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And will conduct you thither. voice to Net.) 
Ped. If I purchased you, I thought of that (in alow 

(then aloud to Vasco who s'huclders) 
Of the countries that I discover, the king, as a 

Makes me the governor. [great favour, 
Vas. From the present! (with irony) 
P ed. - And this very qay 

My squadron is preparing. ',,_ 
Come let us go out henGe. 

(stretching his hand to Inez) Your hand. 
Vas. By what right? (to clan P edro) 
P ed. By that which at the foot of the altar 

Is received from God! 
Vas . (to Inez) What does he say? 
Inez. (confused, in ~ low voice to Vasco, interriipted with 

For you ... believed faithless... sobs} 
And to free you from eternal imprisonment ... 
My hand ... I gave to him ... (with a suffocated voice) 
And distant from you ... I die ... 

Vas. Say ! say, that it is not true ! 
A cuese to him ! misery for me ! 

All. 

Inez (watching Vasco) 
(He is pale in his countenance 

By immense terror he is struck ... 
I have betrayed my promised faith, 

• 

I have broken that noble heart. 
Now I am of another the wife ; 
No more can any one such knot untie., ~ 
The future which approaches 
Will be all wretchedness.) 

Sel. He is pale in his countenance·; 
By immense terror he is 2truck ; 
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Non s' avvede pur l'ingrato 
Quanto so:ffra questo cor. 
S' a vederla d'altrui moglie 
Freddo 'brivido lo ooglie, 
Ogni aircano e omai svelato, 
Da 1 ui spero in vano amor ! ) 

Yas, (Il mio sp1rito e sconvolto: 
Da uno strano orror son col to . ., .. 
E i suoi sacri giuramenti 
Pote franger quel bel cor ? 
Dubitar cosi di lei, 
Dubitar io non potrei ... 
Sono falsi tali accenti : 
E don Pedro mentitor !) 

Ped. (Egli e pallido nel volto : 
Da un terror immenso e eolto .. ~ 
Questa donna, o stolto, e mia : 
lo rimasi vincitor !. . . 
E la gloria eh' hai sognata 
Spero pur a me serbata . . . 
A te l'onta e l'agonia, 
A me gradi, fasto, amor !) 

Nel. (Oggimai quell'empio, io spero 
Ch' ella scacci dal pensiero : 
N eJ vedersi dispregiato 
Amor cangiasi in furor .. . 
Ma punir lo stolto orgoglio , 
Di quest' altro infame io voglio. 
0 gran Brama, l'ho giurato : 
La vendetta covo in cor.) 

.Alv. (Egli e pallido nel volto : 
Da uno siIFano orror e colto ..• 
La sua donna, la sua gloria 
Gli ha rapito il traditor. 
Or, il misero e perduto: 
Ne mi e dato offrirgli aiuto . . . 
Il suo nome nella storia 
FiPr coperto di squallor.) 



Vas. 

Fed. 

, .Nel. 

Aw. 

A.ncl yet ung-rateful he does not perceive 
How much this heart suffers, 
If at seeing her another's wife 
A cold. shivering seizes him. 
Every secret is now revealed 
From him I hope, in vain, love.) 

(My miad is deranged: 
By a strange horror I am struck ... 
And its sacred oaths 
.Could that noble heart violate? 
Doubt thus of her 
Doubt I could not ; 
Such words are false 
Don Pedro is a liar.) 

(He is pale in his countenanee ·: 
By .an immense terror he is struck .. . 
This woman, 0 fool, is mine: 
I have come off conqueror !. .. 
And the glory of which you dreamed 
I hope is reserved for me 
For you shame and agony, : 
For me rank, magnificence and love !) 

(Now at least that villain, I hope 
That she will drive from her thoughts : 
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In seeing itself despised 
Love is changed into fury ... 
But to punish the silly pride 
Of this other infamous wretch I resolve (alliul­
-0 great Br~hrna, I have sworn it : ing to Don 
Revenge I cherish in my heart.) Pedro) 

(He is pale in his countenance 
By a strange horror he is struck .•• 
His woman, his glor:, 
The traitor has wrested fr.om him. 
Now, the poor youth is lost : 
Nor is it given to me to assist him .. ~ 
His name in history 
Wm be sunk in wretchedness.) 
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Anna (Egli e pallido nel volto, 

Da un terror immenso e colto ~ 
Che .1' amor de' suoi prim' anni 
8trappar debbe dal suo cor. 
Inez e d' un altro mo-glie : 
Questo no<lQ non si spioglie. 
Una vita sol d' afi.anni 
Il destine serba a lor.) 

Inez. (olt'temodo commossa, avvicinandosi a Vasco) 
0 Vasco, m' adi ancor ... 

Sel. (con gelosia) (Oh' egli la segua ~) 
P ed. (Ell' osa ?) (fu1·ente) 
Nel. (sottovoce a Selika) Attendi e vedi t 
Inez Ebbene, l'amor ti liberai: 

Altrove cerca gloria .... 
Tornando, sul mio tumulo 
Deh ! vien a lagr-imar ... 
Almen la mia memoria. 
V asco non esecral' ! 

Bel. (L' esiglio e insiem l' obblio 
Non potro sepportar !) 

Ped. (Pieno tr1onfo e il mio : 
Ei non dee piu tornar ! ) 

Vas. (La man che mi ha salvato 
Mi vien la morte a dar ! ), 

Anna (La man che l' ha salvato 
Gli vien la morte a dart) 

Al?.!.• (0 amico sventurato, 
Niun ti puo consolar.) 

Inez (semp1·e piu co.mmossa, sciogliendosi in q,irotto pfrinfo 
Addio, mio V asco ... addio . . . 

. Ti attendo ... la .... nel ciel ! ... 
Bel., Vas., Alv. 

(Non resiste il cor mio ... 
Troppo e il dolor crudel !) 

1

Nel. ( 0 Brama, io ti ringrazio, 
Che ha fine il lungo strazio.) 



.Anna (He js pa1e in his coulrtenance: 
By an immense terror he is struck: 
That the love of his early years 
Should be torn from his heart. 
Inez is another's wife : 
This -tie cannot be loosed 
A life only -of sotrows 
Destiny reserves for them). 

Inez (excess1'.vely afflicted, -aprn-oaclzing Vas<;o) 
0 Vasco, Jisten to me again ... 

8el. (with jealousy) (That he should follow her) 
Ped. (Does she •dare?) lfun·ous) 
.Nel. ·'(in a low voice w Selika) Wait and see! 
,Inez Well, love frees you : 

Elsewher-e seek glory ... 
Returning, 6n my tomb 
Oh! eome and weep ... 
At least my memory 
Vasco, do not execrate ! 

Bel. (Exile and at the same time oblivion 
I cannot endure) 

Ped. (Complete is my triumph 
He is no more to return!) 

.Vas. (The hand which has saved me 
Comes to give me death !) 

Anna ·{The hand which has saved him 
Comes to g°ive him death !) 

A lv. (-0 -u.nfortunate · friend 
No ·-one can Comfort you) 

.Inez (still m,ore q{flicted, burstvng into tpars) 
Adieu, .my Vasc_o .... adieu .. . 

I awai.t you ... there ... in heaven! ... ,.,. 
~el:, Vas., Alv. 

(My heart cannot resist 
rl'he grief is too cruel) 

NtJl. (0 Brahma I thank thee 
My long torture has an end) 



:5g 
Ped. (contemplando con soddisfazione Vasco desolato)' 

(Spl suo fronte impallidito · · 
Ben si legge il suo dolor.)-

Nel. (Quel pallore I' ha tradito .. . 
Ell' e salva, e salva ancor !) 

Vas. (Ah, lasciarla ! e troppo orrendo ! ... 
Sol la worte e il rnio desir .) 

Sil. (Ah, lasciado ! e troppo orrendo ... · 
Oggimai degg' io morir ... ) 

Alv.Am11a(Il suo strazio ben comprendo ... 
Egli parte. .. ei dee morir !) 

(TtutfJi, dicendosi addio ! . .. sf lasciano a_ffeitti e pensos.i) 

FINE DELL' A'.I.1TO SECONDO~ 
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P ed: (conternvlating with satisfaction the disconsolate Vasco) 

(On his pale forehead 
His grief is easily read). 

· N el. . (That paleness has betrayed him .. . 
She is safe, she is safe again.) 

Vas. (Ah, to leave her! it is foo horrible ..• 
Only death is my desire) 

S el. (Ah, to leave him! it is too horrible .. . 
Now at least I must die ... ) 

Alv.A~na (His torture I easily comprehend. 
He departs ... he must die !) 

(All bidding one anothe1· adieu! depa1·t a:fjlictecl a 1d pensire) 

END 0]' THE SECOND ACT. 



.AT T 0 

SOENA PRIMA. 

I.a na:ve .dell':ilnuni'raglio. 

Lo spaccato del bastimente in tutta la sua larghezza: si vede il primo 
ponte e l' interno del sooondo. Sul primo si innalza,no gJ.i alberi, 
dal fondo si vede .il inare.: il secondo, r ischiarato da una lampada, 
e diviso in due par:tii una la camera d'Inez, l'altra quella dell' Am­
miraglio. 

Nclm,ko e parecchi IHariuai sdr aiati sulla coperta 
riscbiarata dai :prirni raggi del sole nascente. Inez 
stesa sovra un hamac nella earner.a a sinistra, circondata 
c1alle sue Donne, fra cui Selika. Nella ·camera attigua 
;))011 Pedro seduto presso una tavola ,coperta di istro­
,menti d i marina ,e di .carte -eh' ,ei consult-a. 

Doro di donne 

Soor:re legger su11' onde placide 
Questo navil, che culla il mar : 
Del bel mattin l'amico zeffiro 
La calma in sen iVien a rec~r, 

Peel. N otte e di ,qui restiamo in vedetta ; 
Attendiarn d ella nave, al sentier. 
A me sol di condurla si spetta 
Ed al bene comun provveder. 

(Un colpo di cannone annunzia l'o·ra dello svegliarsi _: 
tidti i marinai si clcstano) 

]lan'.nai Su, su.)oo marinar ! 
Or c1ascun si dee svegliar. 

(r(J,dun,andosi tutti su7 cassero, guardando l'on'zzont_e) 
Ecco alfin l'aurora, 
Che di gia colora 
I1 placido mar. 
B.u) su) marinar ! 



,... 

A C·T 

-SCENE FIRST. 

Tl~e Admiral's slaitl. 

The middle section of the ship in all its width; the main deck and 
the interior of the lower are seen. On the first, rise the masts1 
from the bottom the sea is seen: the second lighted by a lamp, i's 
divided into two parts, one the chamber of Inez. the other the 
Admiral's. 

'Nelusko and several sailors stretched on the deck 
lighted by the first rays of the sun. Inez reclinjng on 
a hammock in the room to the left, surrounded by her 
attendants among whom is 8elika. In the adjoining 
room Doll Pedro, seated at a table covered with marine. 
instruments, and with maps which he is studying. , 

I 
Chorus of Women. 

Glides lightly over the placid waves 
This vessel which the sea is rocking : 
Of the b€autiful morning the friendly zephyr 
Comes to breathe calm into the bosom. 

Ped. Night and day here let us remain on the watch ; 
Let us attend to the course of the ship 
To me alone it belongs to direct it 
And provide for the common safety. 

(The giln an?t,O'l.lnces the h@ur fo1· 1rising; all the 
sa-ilors awako) 

/Sailors Up, up sailors ! 
Every one must r+ow awake. 

( assenibl?'.ng on the quarter-deck, looldng at the .l1or1'7.m~) 
Here is at last the dawn, 
Which. already colours 
The placid sea. 
Up, up, sailors! 
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Ognun si ridesti 
Dal lungo sbp-or ... 
All'opera ! presti ! 
Andiamo al lavor. 

(Una campana s·iwna la p1·eghierra del mattino: tutti s'1'n .., 
ginocch?'.ano, i marinai sul ccissero e le donne nella, 

stanzet d' Inez) 
0 grande San Domenico, 
rrerrore del 1' eretico 

Su me veglia in questo giorno; 
E proteggi il mio ritorno. 

Ea te diro 
Fin che vivro 

Il tuo sacro cantico, 
0 grande San Domenico. 

Inez. (0 celeste Provvidenza, 
_ Imploriamo il tuo favor.) 

Bel. (0 di Brama onnipotenza, 
Tronca alfine il mio clolor.) 

Un m.ari'.naJo (a N eluslco, con a1·ia beffarda 
" V arcato e alfin quel fat~l Capo 

" Che c'incutea tanto terror : 
" Qui sembra il mar tranquillo lago ... 

Nel. (mormorando fra se) " · (Aspettate ancor !) 
Altri ( come sopm) 

'' Ed il dragon de la tempesta, 
" 11 trio tremendo Adamastor, 

" Non rugge a noi sovra la testa ? . . . 
N el. " (Aspettate ancor !) 

SCENA II. 

Don A.Ivaro entrando nella camera di Don Pedro. 

Ped. Siete voi, don Alvaro ? 
Alv. Io vi ritrovo, 

Ammiraglio. 
Ped. Lasciar, per la coqquista 



Let every one awake 
From his long sleep. 
To work ! quick ! 
Let as go ~o work, 
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(A bell 'rings fo'r morning praym·: all kneel i(,owrn>, the 
sailo1·s on the quarter-deck ancl the worrieri in the room, 
of Inez) 

0 great Dominick, 
The ter!'or of·the heretic, 
Watch over me this day; 
And protect my return. 

And I to thee will repeat 
Thy sacred canticle, 
0 great St. Dominick! 

Inez (0 heavenly Providence, 
We implore thy favour.) 

Sel. (0 omnipotence of Brahma, 
· End at last my sorrow.) 

A Sailor· (to Nelu,slco wWi an ai;· of r,wclcery} 
" Passed is at last the fatal Cape 

. " Which inspir~d us with such terror ; 
" Here the sea seems a peaceful lake ... 

Nel. (murmil?'ing to himsf3lj) (Wait a little !) 
Othe1·s ( as above) 

" And the dragon of the tempest 
" Your terrible Adamastor, 

" Does not roar over our heads. 
Nel. . (Wait a little !) 

SCENE 2nd. 

Qon 1',lvaro enterjng Don Pedro's roo1n. 

Ped. Is it you., don Alvaro ? 
Alv. I find you again 

Admiral. 
.Ped, . To leave,-for the .conquest 
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D' un' ignata contrada, i] suo pabg10 
Di Lisbona e le rive 
Del Tago, egli ~ da eroe.,. 

(vedendolo alqiianto tiirbato) Ma pur, che avete : 
Alv. Tutto va mal !. .. II pilota straniero 

Sospettb un traditor. Dei tre vascelli 
Da voi condotti, l' uno ha naufragato, 
L'altro ruppe ne' scogli ... 

· Ped. Ma questo almen, io deggio confessarlo, 
Ha, sua merce, varcato sano e salvo 
Della rrempesta il Capo . 
E i suoi fl.11tti in furor. Ficlando in esso 
E nella stella mia, 
Questo mar il primier ho valicato ! 

Jttv. No, perche un altro e innanzi a noi passato J 

Di qui sen puo veder la bianca vela 
Da lontano, tracciando a noi la via 
Sui fl.utti. 

Ped. Chi sara? 
Alv. Di questo mare, 

Dice il nocchier, e l' angiol tutelare. 
Peel. 0 l' angelo nemico ! .. . 
Alv. Si dee seguirlo. 
P ed. Anzi evitarlo, io dico ! 
N el. ( con g1·ido projetico, giiatando il ma1·e sinistramente) 

All' erta, marinar : il ven to cangia ! 
Presto alle vele, corriam, corriam ~ 
Il vento cangia, al nord volgiam ! 

V edete da Ion tan il segno precursor 
Della tromba fatal., 

V olgete al nord ... 
Se no, vi fia mortal! 

(Don P edro e don Alvaro sono saliti siil prim.o ponte) 
Alv. (a don P edro indicando N eluslco) 

" Siete ben certo eh' ei non ~i tradisce ? 
Nel. (che aveva ascoltato le parole di don Alvaro) 

" lo, che mi feci guida e a voi svelai 
~~ I disegui e le idee del mio padroue ?. 



Of an unknown- country, one's · palace 
:At Lisbon, and the banks 
Of the 'l'agus, is the act of a hero , .. -

(.c;eeing h,im rathe1t troi1;bled), But what ails you ?-· 
. Alv. All goes wrong ! 'I1he strange pilot is; 

Suspected a traitor·. Of the three ships 
Brought by you, one is wre0ked. 
Another broken upon the rocks ... 

Ped. But this, at least, I must confess­
Has, thanks to it, passed safe and sound~ 
The Cape of Storms 
And its waves in fury. Trusting to it 
And to my star·, 
This sea I have the first sailed over ! 

Alv. No, for another has pa:ss,ed· be(ore us !'. 
From here may be seen his white sail 
Afar off, tracing· for us the course 
Over the waves. 

Ped. Who can it be ? 
Alv. Of thi's sea, 

The sailors say, he is the guardian angel. 
Ped. Or the angelic enemy! 
Alv. We ought to follow him. ' 
Ped. On the contrary, to avoid him, I say. 
Ne[.( with a prophet.fo shout, looking at tJie sea sini'strously}, 

Rouse, sailors : the wind is clianging ! 
Quick to the sails, let us run, let us run ~ 
Th~ wind is changing, to the north let us steer ! 
See at a distance the forerunning signal 
Of the fatal waterspout; . 
Turn to the north .. . 
If not, it is death to you. 

(Don Pedro and don Alvaro have mounted the niain deck) 
Alv. ( 'I'o don Pedro, indicating Nelusho) 

" Are you quite sure that he is not betraying us? 
Nel. " I who became your guideJ and ~evealed to you 

~~ My master's plans and ideas? 
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P ed." Io gli son debitor: eg1i ha ragione. 
N el. " Fin d'oggi io vi domando 

" De' miei grandi servigi il guiderdone. 
" Del vascel l' aguzzin teste maria : 
" Me ne date l'uffizio. 

Alv. " Ben pagato ti stimi, 
" Se ti fanno carnefice ! 

Peel. (a don Alvaro) " Ei lo desia ! 
·cc Ebben, sia detto. 

Nel. " ·orazie, mio signore. 
" Al nuovo incarco faro molto onore. ~ 

" (Bastonar, staffilar, 
" Di mia man torturar 
" Questi vili pagani.,_ 
" Quest'empi cristiani ... 
" Il cor di piu non brama : 
" lo ti ringrazio, o Brama !) 

A lv. E in questo infido schiavo (Piano a don Pedro) 
Avete confidenza? 
II primo · suo padron egli ha tradito 
E tradira pur voi. Da lui guidati, 
Due vascelli perir ! 

Nel. (che ha udito) 11 gran gigant1e 
Delle tempeste, Adamastor, · gli aveva 
Condannati ... E fra poco il suo corruccio 
Piombera sopra voi, se non cangiate 
Di strada e non lasciate 
Diriger verso il nord. 

Alv. , Ma, dove vuoi 
Condurci? 

Nel. Senza tema vi affidate. 
Ped. Ebben, sia pure. Verso il nord piegate. 
(I marinai ed i rnozzi si pongono alla manovra: il basti­

mento volta d-i bordo: Nelusko mette un grido di trionfo) 
Nel. Tra, la, la, la, la ! 

(Su nol ciel la tempesta s'affretta ... 
N oi ~;eguiam un sentier 
Che A-rlrl ~""' ' · oP,t,b:i.,) 



Ped. " I am ,his debt0r ·: he 1s 1·ight 
N el. " .Up .to .this day I ask of you 

" 'I1he reward of my g1~eat ser:viioes. 
" rrhe executioner of the ship is just dead: 
" Give me his office 

Alv. " Well paid you think yourself 
" If they make you a hangman ! 

Ped. (to don Alvarn) " He desi11ed it 
.,,, Well .then, be it .so .said, 

N el. " Thanks, ~y lord. 
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J:' To my new e.mp1oyment I :will do ~eat honour, 
" 'l'o .beat, to scourge" . 
"' With ID:Y hand to torture 
" rrhese vile pagans, 
" These im. pious chris-tiana. .. 
·" My heart nothing more desir.es 
"' I thank thee, 0 Brahma ! 

.Alv. And in this infidel slav.e (sojtl'g to Don Pedro) 
.Have you confidence? 
His first master he has betrayed, 
And will betray you too. G-.uided by him, 
Two vessels perished 1 

N el. (wlio ove1·hea1·d .him) The great giant 
-Of storms, Adamastor1 .them had 
Condemned... And shortly his anger 
Will fall heavily upon you, if you change not 
Your course, and do n u.t let them 
Steer to the north . 

.Alv. But whither wilt thou 
Guide us? 

N el. Without fear, trust to me. 
Ped.Well, he it so. Turn to the north. 
(The sailors, men and boys; set to work: the vessel :fOIJ,S­

aboitt: Nelusko utters a shout of triumph) . 
N el. Tra, la, la, la, la ! 

(Above in the sky the te~pest is hastening on,,J 
We are following a course 
~hich leads to revenge) 
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Tai paraggi non sono, affatta a me· stranier : 
Talor dal nostro suolo, si giunge .fino. qua. 

Tra la, la, tra, la, la.!' 
Un marinajo 

0 N elusko,. che· vai laggiu can tan do ? 
Nel. Io canto la leggenda del dio, de le tempeste 

Del truce ~damastor:, 
Che raduna s1i. voi morte· ed orror. 

Coro Oh ci narra la Ieggenda 
Del gigante Adamastor ... 

E per poco egli sospenda 
Il suo furor. 

I. 
Nel. Adamastor:, re dell'acque profonde, 

De' venti al suon s'avanza sopra l'onde. 
Se col stio pie scorre i fl.utti a des·tar, 
Oh, guai per- voi, navigli e marinar ! 
In mezzo a' lampi, a'· tuoni,, ecco, egli appar.,, . 

II gigante del mar ! . . .. 
Vedi i fl.utti salfr fino· al ciel. .. 
Morra l'empio, morra senz' avel ! 

G. (vedendo i marinai sgomentati, 1ride) 
Ah, ah, ah ! Qual terror? : . .. H 

Vien Adamastor !. 
Orsu, la ciurma presta, 
Che ingrossa la tempesta ! 
All'alber v'aggrappate, 
Lo schifo scatenate; 

Ovvero ingoiati dall' onda t 
Profonda, 

V oi dovete perir ! • 
]?id. {i11;dicando un vascello da limge) 

"Huardate la! ... None questo un prestigio; 
" Il legno, che teste lunge apparia, ' 
" · Di· strada cangia a un tratto e qui s'avvia, 

" II periglio a evitar ! 
'Poro ~~ f 013Sa il poi-to toe car ! 
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These coasts are not entirely unknown to me: 
.Sometimes from our country, we arrive as far as this. 

Tra, la, la, tra, la, la ! 
A. sanor 

0 Nelusko, what are you singing down there? 
Nel. I sing the legend of the god of storms 

Of the dread .Adl}mafiltor; 
W ho is gathering over• you · death and· horror. 

Oiior. 0 relate us to the legend 
Of the giant Adamastor ... 

And for a -little while may he suspend 
His fury. 

I. 
Nel. Adamastor, king of the deep waters, . 

- To the sound of the winds advances over the waves. 
If with his foot he hastens to rouse the waves, ' 
Oh wo to you, ships and sailors! 
In the midst of lightnings and thunders, behold, he 

The giant of the sea ! [ appears, 
See the waves mounting to the sky ... 
The wretch will die, he will die without a tomb ! 

(seeing the sai'.lors te'rrified, he laughs) 
Ah, ah, ah! What a fright? 

Adamastor is coming !' 
Up now,.) summon the crew, 
For the· storm increases! 
Stick to the mast, 
Unchain the skiff; 
Or swallowed up by the 

Deep wave · ·' 
You must perish ! 

P ed. (pointing to a vessel · at a distance) , 
" Look there ! Is not this a prestige : 
·" The vessel, which just now far off. seemed 
c( Changes its course on .a sudden and comes this 

"rrhe danger to avoid! [way 
Chor, ~~ May it reach the port ! 
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II. 

Nel. Adamastor sfidar, stolti, osereste, 
II gigante fatal de le tempeste? 
La. vecohia Europa al novello Ocean 
Guerra fara sul dorso all'uragan .. 
In mezzo a' lampi, a' tuoni, ecco egli appa:r-~ 

n gigante del mar f..~ 
V edi i flutti salir fino al ciel ... 
Morra l'empio, morra. senz' avel ! 

Ah, ah, ah! Qual terror? 
Vien Adamastor ! 

Orsu, la ciurma presta, 
Che ingrossa la tempesta \ 
All'alber v'aggrappate; 
Lo schifo scatenate; 

Ovvero ingoiati dall'onda 
Profonda, , 

V oi dovete perir ! 
Un marinaJo ( dall' alto della yedetta) 

Un vascello che porta portoghese bandiera 
Mandato ha verso noi una barca leggera ... 
Gia si avanza e ci abborda ... 

Nel. (palp ,itando e tremando) (Un socoorso improvviso ! 
Un salutare avviso ! 

-Li verrebbe a salvar? ... 
I miei ,pfo,ni, a sventar? ... ) 

SCENA III. 

vasco di Gama, e Detti . 

Alv. ;(v,ed,end-0 Vasco e correndo a stringergli la mano) 
· phi yegg' io ? . . . V asco ! In luoghi si remoti, 

In p~ri .tempo a noi, che vi condusse ? 
Vas. Fu; Bio ohe m'ispiro : 

lo compio il suo voler. 
JI mio corso ei guido 
;6ovra ;mare stranier, ., 
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Nel. To clefy Adamastor, fools, would you dare 

The fatal giant of storn1s? . · 
Old Europe against th~ new Ocean 
Will make war on the back of the hurricane. 
Amidst lightnings, thunders, lo he appears, 

The giant of the sea! 
See the waves mbunting 'to the sky ..• 
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The wretch will die, he will die without a tomb ! 
Ah, ah, ah, What terror! 
Adamastor is . coming -! 

Up nmv, summon the crew, 
For the storm increases. 
Cling to the masts, 
Unchain the skiff~ 
Or swallowed up b} the 

Deep wave, 
You must petish ! 

.A sailor (from fke top of the loo7c out) 
A ship carrying the P(?rtu.guese flag 
Has sent to us a light boat ... 
It is already advancing and boarding us ..• · 

el. (palpitating and trembUng) (An une~pected succour 
A salutary information 
W ou1d i't come to save them ? 
My plans to ovetthro\v ? 

SCENE 3rd 

'Vasco di Gama· and the above. 

Jllv. ( seeing Vas co, and running ancl taking him by tlie hand) 
Whom do I see? V aS'co ! To places so remote, 
At the sa:ne time as us, who has brought you? 

Vas. It was God who inspired me: 
I accomplish his will. 
My course he directed 
Over this strange sea ... 
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Ped. (con sareasrno) Per seguitarci, 

V asco di Gama ! 
Vas. A prevenirvi forse ! 
Ped. Ah, ben comprendo allor·: 

Egli e per noi sfidar ... 
Vas. Se fossi in tempo ancor, 

Piuttosto a voi salvar ! 
(Don Pedro ordina a tutti di ritirarsi : Vasco ri'itbc1,rr,1;e) 

SCENA IV. 

'Vasco, di Gama.. e Do••· Ped1,~-0-: 

V~s. Qual mai des-tin,. o qual cieoo. d_elirio, 
Vi spinge contro, a lo. scoglio fatale, 
Ove Bernardo Diai·, pro.de ammiraglio.,, 
Venuto e, a far- naufragio ? 

1Gli scogli nulla son: incontro a noi 
Sorger vedremo innumeri ca.noti, 
I cui guerrier selvaggi 
V erran di nostre navi 
A strapparsi i frantumi. 

Ped. (con aria beffarda,) E lo credete? 
Vas. II periglio imminente 
' Vi lice ancora d'evitar !. 
P ed. (con ironia) Prudente! 
Vas. lo vengo, a voi, malgrado l'odio, 

lo vengo a voi, tutti a salv:ar. 
lo port.oghese, malgrado l'odio 
Vi vo' da morte certa /strappar ! 

n iuna patria medesima i figli 
Fra di loro si de:o.no aiutar. 

P ed. ,r Come mai ! da sicuri perigli 
" V oi volete ciascun preservar ? 
" E... son io, che malgrado il vostr'·odio, 
" Voi volete a ogni costo salvar ? 

Vas. er V'affrettate ! del mare la furia 
" Vi torra di,poter piu scampar ! 



Ped. '(with sarcasm) To follow us~ 
Vasco di Gama! 

Vas. 'J.10 precede you perhaps ! 
Feel. Ah, well I understand then 

It is to defy us ... 
:Vcis. If I were still in time, 

Perhaps to save you. 
1(Don Pedro orders all to withdraw: Vasco 'remains) 

SOENij 4th 

'Vasco di Gauna and .Don Ped1•0. 

Vas. What fatality, or what blind 
I 

delirium 
Drives you :against .that fatal rock 
W.hern Bernard Diaz, the . brave admiral 
W·as -shipwrecked ? 
The rocks .are 11othing : to meet us 
1¥ e shall see springing up innumerable canoes, 
Of which the savage warriors 
Will ,come, of our Hhips 
'ro .carry off the fragments. 

Ped. (with -a mockfrig afr) And do you believe it? 
Vas. The -imminent danger 

You ma;y still avoid ! 
P ed. (with irony) Pruq,ent youth! 
,Vas. I come to you, notwithstanding my hatred, 

I come to you, to save you all. 
I a Portuguese, notwithstanding my hatred, 
Am willing (rom certain death to snatch you ! 
Of the same .country the -children 
Between themselves ought to help each other. 

Ped. << What indeed ! from certain dangers 
a D you wish to preserve every one ? 
" And .. . is it I whom, notwithstanding your hatred, 
c< You wish at all risk to save? 

vls. ((Hasten! of the sea the fury 
H Will deprive you of being ·able any longer to escape{ 
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Ped. (cuxostandosi a liii con 0C'Ch1'.o, inclagcdore} 

" Ma, ·sarebbe per me cotanto zelo; 
" 0 per un? altra ? 

Vas. (con espansione) ''" Ebben, si ! gli' e· per lei.; 
" Per Inez, lo confesso ; 
" Perche· ho giurato. ..• La vogl'io salv~·r. · 
" Dovessi pure il mio ri vale· istesso· 
" Dalla morte strappar. ! 

Ped. '-'· 0 · perfidia· generosa !' 
" Ed e in nome della patr1 t. . 
" Che ardireste l'altrui sposa 
" In tar modb dfs r.a.pii·? 

Vas. ~,, Ccm perficlia tenebrosa 
'' Tolta l'han da le mie braccfo: ;; 
,., QuancP.ell"era gia mia. sposa· 
('( E rideaci Pavvenir! ' 

u Se cod·esto- ara<mte affutto, 
" Che pur vive nel mio,petto,. 
'" Puote off esa a voi reear,-
'"' fo ragione v.i' daro. 

Ped. " Io rattengo ner mio pette 
" Il mio sd~gno, il mio dispettor­
"' Che ~trebbero scoppiar,. .. 
"" Quinci uscite · Omar; .• fo vo' ' ! 

( vedendo Vasco che ri'm.ane vmmobile )J 
Non sai. tu. eh!io-qui. solo comando, 

Ch'io-qui sono il s-ovrano -ed, il r.e ?: 
Tu parla,;r a me devi tremando, 

0 la morte .e sospesa SU te r 
Vas. D'un prode lusitan· saria questo1it linguggio ?' 
Ped. Io ti potr_ei punir colla legge alla man. 
Vas. Ed invochi la legge, qu·ando e d' uopo ii coraggjo f; 
Ped. Tu mi sfidi, cred'io, .. 
_¥as. Tu. tremi,, o ca12itan !: 



. Ped, (approa:chJng him with a searching eye}' 
" But would this great zeal be for me, 
" Or for anothe1··? 

Vas. (with excitement) "Well then, yes, it is for 'her·;, 
H F or Inez·, I confess it ;: 
u Because I have sworu... I will save her · 
" Had I even my riv·al himself 
" Jl :rom death to snateh t 

Tlie two 

Peel. " 0 genetous- perfidy !. 
"And is it in 0ur country's name:, 
" That you would dare the wife of anofuev 
cc In s-uch a way to earry off? 

Vas . " With dark treachery 
'' They have taken her from my al'm & 

H When she was, already my betrothed~ 
" And the future smiled on us .. 
" If this ardent affection 
"Which lives in my breast 
cc May give you offence 
" I will account to you for it 

Ped. {< I restrain in my breast 
" My indignation, my anger,, 
a Which might burst .forth ..• 
"Go out hence directly . .. I order your. 

(seeing Vasco w_ho· rernains motionless} 
Do you not know that here I afone commancf; 

That I here am sovereign and kiD'g?' 
You ought to speak to; me·wit:& t t emblmg, 

Or death is· suspended over you!' 
Vas. Of a brave Lusitanian can this be the fang,uage ?' 
P ed. I might punish you with the law iu my hand. 
Vas. Arid. you invoke· the law, when there is need-of' 
Ped, You defy me, I think... [courage, / 
Vas. You trem.ble~ o captain ! 



lo rattengo a sten to 
La rab bia ed il furore. , . 
Vien! li sfoghero . .. 
Vien ! ti uccidero ! 

Pe_d. l o rat tengo a stento 
La rabbia e il livore . . . 
Va lontan da nie . . . 
Dei tremar per te ! 

Vas. • Viltade inaudita ! 
'ri pre;me la vita ? .. . 
L' orribile oltraggio 
Non sai vendiear ! 

Ped.. _Baldanza inaudita ! 
Ti pesa la vita? ... 
L' orribile oltraggio 
Tu devi pagar !, 

( Don J?eclro chuima tiitti a se cli nuo-1:0) 

SCENA. V . 

Don illva,1•0 , Neh1s ·ko , Inez, Sel~ka , 

1'1:u•imti e Soldat i e Detti . 

Ped. ( a' s-uoi solclati) 
All' -albero maestro -ei sia legato : 
E de' -vostri moschetti a col pi sia serbato. 

Vas. Vile! ( tiitti si slancia,no adosso a Vasco che di'..rnrm.a1w ) 
S el. Qual voce ? ( uscfm do e ravvisando Va,sco) 
Inez (riconoscen,dolo pure) V.asco ! E ~esso . 
.Scl. E desso ! 
P ed. Ei dee perir ! 
-S el . Inez (a Don Pedro) Ah, la mia voc~ storni 

La sentenza fatal. .. Sig:nor, pieta ! 
.P ed. No ! Me disobbedir niuno osera ! 

!Il cielo si .oscu;a e minaccici tempesta) 



Peel, 

Vas. 

The two. 
I restrain with difficulty 

My rage and fury 
Come ! I will slaughter you. , . 
Come ! I will kill you ! 

I i1estrain with diffi~ulty 
My rage mid at1,ger . .. 
Go far from me 
You have t; tremble for your-self ! 

Unheard of cowardice ! 
¥ on care for your life? 
The horrible outrage , 
Ca,n you not :revenge ! 

Unhea~d of boldn;ess ! ·r~ your life 'a burden ? 
For. the horrible outr11ge 
You have to pay! 

(Don, Peclro calls all to him aga,in) 

SCENE 5th 

Don Alvaro, Nelm,ko, ln~z, §eUka, S ailors, 

~old!c1•s and the ~bove. 

]?ed. (to lds soldi'.ers) 
'l'o the mainmast let him be bound: 
1\.pd for the <:!hots of yo-qr IllUS~ets be reserveq. 

Vas. Cow~rd ! (they all rush on Vasco and disarm h·i~n ) 
S el. What voipe (~O?riing out and perceiving V4sco) 

' J'f/te?, (recogni~i'(l,g Jiim, (l.lso) Vasco ! it is h~ ! 
Sel~ It is he ! 
Ped. f(e r.nµst die ! 
S el. Iriez (to Don P edro) Ah let my voice avert 

The fatal sentence ... Noble Sir, pity! 
;I?edi No! To disobey me no one will dare! 

(The sky blackens and threatens a storm) 

75 
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Sel. ( Ah, se non m' ocle il cielo, 

L' inferno mi protegga !) 
(c.ava un pugnale si slancw, verso Inez, · la ghm·rn.}sce ~ 

,n7'naccia f erirla, ma pria si volge a don P edro ) 
Se uccidi Vasco, Iriei da me s' irnmola . . . 
Lo giuro a Dio : terro la rnia parola. 

Pronunzia la lor sorte ..• 
0 la grazia o la mort'c, 

(Don P edro rirnane attoniw ed immobi'le) 
Coro (so ttovoce) " (N el terror onde il cor 

" Sente oppresso, 
',' Che r,ensar ei non sa : 

" E perplesso. 
" Frail timor e il furor 

" Dubbio sta.) 
Vas . (a Selika) 

"Ah, per lei, pe;suoi giorni pavehto : 
" Ti commova l'angoscia ch'io senoo. ,., 
" Se per te mai perdesse la vita 
" A t al prezzo la mia piu non vo'. 
" Cessa omai la terribil minaccia : 
" Io mio cor di sgomento si ag&'hiaccia . .• 
" Ah pieta di quest'alma atterr1ta ... 
" Io per lei mille volte morro. 

Inez. "Non te.mer, o Solika fedele, (piano a S elika) 
" Fia placate quel core crudele ... 
" Tu se' un angiol mandato da Dia j 
" Ei resister, mel credi, non puo. 
" Senza orror guardo in faccia la morte, 
" Maggior ben non puo darmi la sorte. . 
" Ecco il sen : di morire desio ; 
" Che s'ei muor, con lui lieta morro ! 

P ed. " Vile schiava . .. : 0 delirio, o demenza I (a S elika} 
" Di colpir hai tu l'insolenza ? ... 
" Sovra te cadra poi la vendetta ; 
" Il tuo sangue sgorgare faro. 
" Si, per te la piu cruda tortura .•• 
~' Trema alfin J che la morte piu dura, 
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S el. (Ah, if heaven hears me not 

May hell protect me) 
(draws a dagger, rushes on In ez, seizes her and tlireatens 

to stab h~r, but ffrst til?'ns to Don Pedro) · 
If you kill Vasco, Inez by me is sacrificed ... 
I swear it by Heaven ! I will keep my word., 

Pronounce their fate ... 
Pardon or death. 

(Don Pedro remains astonished and motionless) 
Chorus (in a low voice) _ 

" (In the terror wiiµI which his heart 
H Feels oppressed, 

" What to think he knows not : 
" He is perplexed. 

, " Between fear and fury 
H He stands doubtful) 

Vas, (to Selilca) 
'' Ah for her, for her days I d'read: 
~' Let th~ anguish move you which I feel... 
" If throqgh you she were to lose her life 
" At such a price I no longer wish for mine, 
" Cease then the terrible menace ; 
" JY.fy heart with terror is frozen ... 
" Ah pity on this terrified soul. .. 
' f l for her a thousand times will die. 

Inez 'f Fear not, o faithful Selika (apa'rt to Sdika~ 
" May that cruel heart be appeased ... 
"You are au 11ngel 13ent by God' : 
" Re, believe me, cannot resist · 
" Without fear I look death in the face 
" A gre~ter blessing fortune cannot give me. 
" Here is l,llJ bosom : to die I desire 
,; for if he dies, with him joyful I sh11ll die I 

Ped. •f V,ile slave ... 0 delirium, o madness (to Selilca.) 
'' To strike have you the insolence ? .•. 
" Upon you will then fall my vengeance ; 
cc Your blood I will make flow. 
cc Yes for you the most cruel torture ... 

- ~~ Tremble· at length! for the most cruel death, 
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" Scellerata; insensata;_ ti aspetta !.. • 
" (Ah, che far; in tal bivio, non so !) 

el. (a don Peclro) . 
· " Sfoga pur la tua rabbia binicida ... 

" Questa schia\.·a; o tiratlno, ti sfida. 
(a Vasco ) " Il cor soffre ; ma resta inflessibile : 
, " Se tu vivi, rtom fatale, io morro ! 
(a Ped1·0) " Si, per Inez, paventa, o crudel... 
(ad In~) " Non parlar!. .. Ah, tu piangi infedel! (a Vasco) 

" (Ah, quel tigre alla fine tremo ! 
'~ II rnio Vasco, d~h salvami, o ciel !) 

N el. " E perplesso fra l'ira e il timore : 
" A piegar e costretto quel core ; 
" A tal scena durare non puo) 

(~ottev@ce a Selika l 
" Fatti cor,_ e mant{en la minaccia : 
" La pieta vacillar non ti faccia. 
" Brama pur g l'infedeli danno ! 

Alv., Anna e Coro 
" (0 supplizio, o terribile stretta ! 

" Atterrito don Pedro resto. , 
" Che obbl'iar possa mai la vendetta 

" E perdoni a chi ·pria l'insulto ?) 

Bel. (tornanclo a, levare il pu,gnale sid seno d' Inez, a don 
Pedro) 

" Pronunzia la lor sorte : 
" 0 . la · grazia o la morte ! 

P ed. ".Arrestate !... Ebben ... sia ... Oh' ei viva ! 
Nel. " (Ahime.) 
Sel. , Inez. " (Salvo egli e) 
Coro " (Vasco omai, salvo egli e !) 
P ed. II reo sia tratto in fondo del vascello. 
Alv. La sua nave l''attende ... 
Ped. E s'allontani : 

II suo capo con me qui rimat<ra ! 
Alv. Ma, voi lo prometteste : egli vivra I 
Peel. " Si, promisi la vita . 

" Al tuo V asco di Gama, io lo giuro ; 
" E il giuro manterro, 
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" Wretched:senseless creature,- awaits you r 
« (Ah, what to do in such a difemma I know· not.} 

Bel. (to don Pedro) 
a Give vent t.o your murderous rage ... 
"This- slave, 0 tyrant defies you. 

(to Vasco) " H:is heart suffers; but he remains inflexible; 
" If you live, fatal man, I shaU tl:ie ! 

(ta Ped.) " Yes, tfor Inez, fear, 0 cruel one! 
(to Inez) " Do not speak ! Ah you weep faithless: one ( to 

" (Ah, that tiger has at last trembled ! Vasco) 
" My Vasco, ah save me O heaven!) 

Nel. a (He is perplexed between anger and fear ; 
a To bend that heart is compelled: 
" Such a scene it cannot endure.) 

(1:n a low vo1'.ce to S elika)' 
" Take courage and maintain your threat : 
" Let not compassion make you hesitate. 
" Brahma too has doomed the infidels t 

Alv., Anna and Ohoriis. 
" (0 torment, 0 terrible difficulty! 
'' Terrified don Pedro remains. 
" Can he ever forget his revenge · 
" And pardon him who insulted him?) 

Sel. (raising the dagger to Inez' bosom; to don Pedro) 
" Pronounce their fate 

P ed. 
N el. 

" Either pardon or death ! 
" Hold ! ... Well. .. be it so ... let him live! 

" Alas! 
S el. Inez " (He is saved) 
Chor. " (V asco now is saved) 
Ped. Let the culprit be conveyed to the vessel's lowest 
Alv. His ship awaits him... _ [hold. 
Ped. Let it keep on its course ; 

Its captain will remain bere•with me! 
Alv. But you promis~d : he shall live! 
Ped. " Yes, I promised his life 

" To your Vasco di Gama, I swea1· it ; 
~' And my oath I will keep, 
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}lanu1la per costei p·romesso io ·v'ht>. (indicando S el.) 
L'audacia sua si debbe gasti_gat', 
Che oso sulla mia sposa 11 _ferro alzar ! · 

· rrosto sia questa schiava punita: (a' siwi) 
Poca pena 1'-e torie la vita,! 

N el. -(.a.vanzandosi a don Pedro) 
E lo -splendor -sovrano 
In lei si offendera ! 
Chi le-vera la mano ? ...• 

P ed. rru stesso :! 
N el. ( raccapricciando) Oh; non sara ! 
Un marinajo (g1·idando dall' alto dell' albero) 
· La ciurma sia presta; 

E q11i la tempesta ~ 
(Un'01·da di Ind1:ani selvaggi armati d'i,nprovviso 

.asBalta il bastimento e mette lo scompiglio in tutti 
i porwghesi ehe fu.g.gono di qua e di l.a perse~ 
guitati) 

N el. A voi fratelli, a voi 
Questi stranier, su questi scogli 
lo eondussi ! 

Indiani Urra ! Urra ! 
Forza e coraggio : 
All'arembaggio ! 
F-igli di Bra.ma, 
II ciel vi chiama: 
B_ottino e gloria 
Ei ci dara ... 
Si, la vittoria 
N ostra sara ! 
Non c'e perdono 
Per gli infedel ! 
N emici sono ... 
Lo vuole il ciel ! 

( Tu,tti sono o 1nccisi o in f uga : soli 'testano sopra cope1tia 
immobili a contemplare tal scena Nelitslto e S elilca.) 

Gli in diani (vedendo Neluslco e Selika) 
" Ma chi sono costoro ? 



81 
But nothing for her have I promised (indicating Sel.) 
Her audacity must be punished 

, Who has dared .to raise ~ dagger against my wife ! 
Let this slave be p-t1t1ished immediately (to hi.~ atten­
It is a slight punishment to take herlife ! [clcmts 

N el. (advancing ro don. P edro) 
And sovereign splendour, 
Will be insulted in her! 
Who will lift his hand ? 

Ped. Yourself! 
Nel. -(with hp rrnr;) Oh, it shall not be ! 
A Sailo.r (slwutmg .froni the rnast-head) 

Let the crew be quick; 
T _he storm is upon us! 

(4 horde cif Ind1'an savages armed suddenly assaiilt the 
ship, and pu,t to rmlt all the Portuguese who flee he'f·e 
and there pursued) 

N(:Jl. To you, brothers, to you 
'l'hese strangers, on these rocks 
I brought! 

Indians Hurrah! Hurrah ! 
Strength and courage! 
rro the plunder! 
Sons of Brahma, 
Heaven calls you. 
Booty an d g lory 

'He will give us. 
Yes the victory 
Wm be ours 
There is no pardon 
For the infidels ! 
Enemies they are ! 
It is heaven's will 

(They ate all eithm· killed or put to flight: only on the deck 
reniain rnotionless contemplating the scene Nelusko 
and S elika ). 

Indians (see1:ng Nelusko ancl Selika) 
'· But who are these ? 
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Nel. (avanzandosi in mezzo ad ess·i tutto trionfanfo) 

" Cessato e ogni periglio ... A voi, fratelli, 
1

' Questi stranieri, a voi su questi scogli 
" lo condussi. 

Coro (mosfrando Sel.) " E questa giovin schiava? 
Nel. (pigliando per mano Selilca e p'resenta~dola agli In­

diaJ:1,i attoniti) 
" E la vostra sovrana, 
cc Ch' io riconduco a voi r 

Coro (1·iconoscendola con entusiasmo) " Selika ! E dessa r· 
Nel. cc In ginocchio ciascuno a lei si prostri. 
Coro " Brama compiva alfin i voti nostri. 

(Gl' Ind1'ani si prostrano in adorazione dinanzi a SelikaJi 

FINE DELL' ATrro rrERZO. 



Nel. ( coming f o nucf/rd amidst them quite triumphant} 
. " All danger is over ... To you, brothers, 
" These strangers, to you on these rocks 
"I brought 

Oho·r. (pointing to Bel.) " And this young slave? 
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Nel. (taking Selika by the hand, and p1·esenting her to.'ihe 
astonished Indians) 
'' She is your sovereign 
" Whom I bring back to you ! -

Chor. (1·ecognizing her W'ith enthusiasm) 
" Selika ! It is herself! 

Nel. " On his knees let every one fall before her. 
Chor. Brahma has accomplished our wishes. 

(The Indi'.ans fall in adoration before S elika) 

END OF THE Tl!IRD ACT. 



·scEN A PRIMA. 

Splaggla del mare. 

A sinistra ingresso di un t~mpio ipdiano, a destra un palazzo ; 
in forido monumenti sontuosi. 

-SeUka, Neln-sko, il G•au Bramh10, Sacei•ciot.i 
· e lttdiaul di varie caste. 

(Marcia, Oorteggio e Danze.) 

I l Gran B ramino (a -Selika) 
N oi giuriamo per Brama, 
Per Vism\, per Siva, 

Gli dei che l'Indostan soli suoi numi chiama, 
De' n0stri re alla figlia eterna fedelta. 

(Tidti s'inchinano e s'i prostmno innanzi alla loro regina) 
N el. E, dalle nostre man Selika incoronata, 

Giura, voi Fintendete, di mantener le leggi 
Su questo libro santo, che depose gia Dio 
N el sacro tempio. ( un sacerdote yli presenta il 

libro d' m·o) 
S el. (ponendo le m,ani s1ul libro santo) 

lo giuro ! 
Nel. Ne mai, tu lo giurasti, alcun straniero 

Profanera di sua presenza impl}ra 
II sacro suolo della patria nostra !. .. 
Regina, il santo acciar tutti gli spense. 

S el. Ciel !. .. tutti? ... (cercando di nascondere la sita com~ 
mozione) 

Un S ac. (sottovoce a N el.) Un sol, che di lor nave in fondo 
A veano incatenato, un sol respira. 

Jvel . (Ah! Vas@o ... forse !} 
(sottovoce al sacerdote) Corri 

Ed immolato venga sull'istante ! ( il sacenwte parte) 



AOT FOURT.H 

SCENE FIRST 

8easbore. 

!to the left, the entrance of an Indiah temple, to the right, a palace; 
at the back, :m~gnificent monuments. 

Selika.; Neh1sko, the Grand B.ra.hmh1, Priests 
and lndhu1• of different castes. 

( March, Procession an,d Dances) . 

T he Grand Brahmin (to SeUka) 
We swear by Brahma, 
By Vishnu, by Siva, 

The gods which Hindostan calls her only deities, 
To the daughter of our kings eternal fidelity . 

(All bow and Jall p rostrate before thefr queen) 
N el. And Selika crowned by o hands 

Swears, you understand, to maintain the laws. 
On· this holy book, which formerly the god deposited 
In the sacred temple. (a priest presents to ~r the 

S el. (laying Jie9• hands on tl?,8 lwly boolt) [golden book 
I swear! 

Nel. Nor ever, you swore, shall any stranger 
Profane by his uhclean presence 
The sacred soil of our country! 
Queen, the holy weapon has destroyed them all. 

Se"l. Heaven! all? ... (endeavouring to hide her emotion} 
A priest (in an, unde1· lone to Nel.) 

One only, whom in the hold of their ship 
They had enchained, one only breathes. 

Nel. (Ah ! Vasco ... perhaps!) 
(in a low lone to the priest) Run 

And let him be slain this moment! 
(the priest goes out} 
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G.B. (a SelilcaJ invitandola al iempio) 
· 

1
Sugli altar degli dei ti attende il serto : 
Andiam. 

N el. Noi pure ti seguiam, regina. 

(Selika ed i Sacerdoti enfrrano nel tempio: intanto 
odesi un gmn tumulto in lontananza) 

Qual rumore ! 
Un Sac. (accorrendo) De'barbari le donne, 

V engon tratte al supplizio. 
Nel. La sotto al manzanillo, (ai soldati} 

Dall'6mbra fosca e nera , 
Che conre la riviera, 
Si debbou trascinar ... 

.,Credendo ivi trovar 
Un riposo tranquil1o~ 
Troveran col sopor 
Della morte I' orror. 

(i Sacerdoti ~artona: 'egli vure entrano nel tempio). 

SCEN.A U , 

'Vasco seguito da alcuni soldati, 

Vas. ammimndo attonito quanto lo cfrconda) 
, Mi batte il cor. . . 0 spettacol divin ! .. • 

Sognata terra, eceo, ti premo alfin ! ..• . 
0 Paradiso dall'onde usoito, 

Fiorente suol, 
Splendido sol, 

In voi son io rapito !. .. 
Tu ~'appartieni, un nuovo Mondo : 

Alla mia patria ti posso offrir ! ... 
Nostro e questo terreno fecondo, 

Che ]'Europa puo tutta arricchir !. .. 
Un sogno piu non e ... 
Esso appartiene a me ! 



G.. Brah. (to SelilW, inV1'.ting her to the temple) 
On the altar of the gods awaits you a crown : 
Let us go. 

Nel. We arlso follow you, 0 queen. 

{ Selil(,a r»id the Priests mte1· the temple.: in the meantime 
is Jieard a, great, tru,'¥Y1,ult at a distance) 

What a noise 1 
A Priest (runriing up) Of the barbarians the women 

Are ]ed :to exeeution: 
N el. There under £he -maneani1la, (fo the .soldiers) 
1 

With its thick and hlaek shade 
Which covers -the river -
They are -to be -conveyed.H 
Thinking there to find 
A quiet Test, 
They will find in sleep 
The horrors of death. 

(the Pi·iests depart:: he too enter-s the temple) 

SCENE 2nd. 

'1:1.sco foUowed by some soldiers. 

Vas. (admiring with asfonWwient all that sit1·rou-nds him,) 
My hear,t beats., .. . O divin~ spectacle ! _ 
Land of .rny dreams, behold, I :tread you at last !. . ~ 

0 P.aradise issuing from the waves 
; Flourishing soil, 

Splendid sun, 
In you I feel myself in extasy ! 

'You belong -to me, 0 new world: 
To my' country I can offer you ! 
O urs .is this fertile soil, 
W hich may enrich all Europe 1 
It is no longer a dream ... 
It be_longs to .me ! 



f I 

88 · 

.SCRNA HI 

Vasect-r Brmntn.l e 8oldatl. · 

Coro (circondando -e minacci.ando, Vasco) 
Freme il Dio corucciato- nel ciel: 

Solo il sangue .lo puote- pla~ar ... 
Dee morir, dee morir l" in:M3del, 

Ch'oso, il suol de' nostr'avi toccad 
Vas, Che dicon µi,ai ? ..• Morir:,. morir sepolto 

N el mio trionfo, is.tesso ! 
Senza che nulla resti, onde i1 mio nome 
Vada sepolto alla posterit.1? .... 
No, questo non sara! 

(supplichevole agli indiahi die lo· minacciano) 
Deh, ch'io rit01·ni al1a miai nave, 

Di cui la vela v.edo ondeggiar-: 
Ch' io dica a lor· non vi sia grave, 

Che i sogni miei gia s! avvera1·. 

(con energica alterezza) 
Che !'Europa e la mia patria 
Almen sappi:mo, che qui 
V asco giunse vinci.tor·;. 
;BJ che ucciso qui peri ... 
Ma sia salvo, almenJ' onor ~ 
( tornando a suppliccTJre) 

Ah, perche la mia memoria 
V oler struggere cos1 ? 
A. voi bastino i miei di :· 
Rispettate la mia gloria ! 

Com Non v' e pieta !. : .. Si, dee cader 
Quest0 stran:ier- ! 

Vas. Tutti i martir che iI furor vostro aiccog iie 
Hanno per me minore crudelta ... 

Esso e morir due volte, insieme perdere 
Vitae immortaliti t 



SC:F1N'E 3rd. 

1"a~cd, Hrahauins and 8oldte.-s. 

Ohor. (surroimding and threatenfog Vasco) 
The god in heaven shudders enraged : 

Only blood can appeaBe him ... 
He must di~7 the infidel must die, 

Who has dared to touch the soil of our f'o:re .. 
;. Vas. What are they saying? Die, die buried [fathers f 

In my very triumph t 
Without any thing being left, by which my nam ~· 
May descend unburied to pos,terity ? 
Nb, this shall never be 1 

(suppliantly to the lniHans threatening him) 
Ah, let me return to my ship, 

Of which I see the sail swelling; 
Let me tell them that it is not grievous- to yoit 

That my dreams have been verified~ 

(with emn·qetifJ haughHness) 
That ]forope and my country 

At least may know that hither 
Vasco· arrived victorious : 
And that murdered here he perished . . " 
But let my honour at !east be safe! 

(aqa1:n iupplicating) 
Ah, why my memory 

Do you wish to dt>skoy thns r 
Let my-days suffice for you 
Respect my glory! 

Chor. There is no compassion! He must faII,. 
This stranger ! 

Vas. -All the torments that your fury collects 
Have for me. less cruelty ... 
It is to die twice, to lose at once 
Life and immortality ! 



( vede.ndoli 1~ne30.rtali si -0.bbanrlona ad essi') 
Ebben, -si mora da cristia-n.J <la forte. 
Dio, m'.accogli nel -sen..... Andia;mo a morte ! 

(I soldati leoan0 la .s~wre .s,u Vasco in alto .di jerirlo.) 

SCEN~ IV. 

SeUka segu'ita da Nel,Jsko.~ dal G•r~.ll BJ-and.no 

,e d.~ tutt:;1 ~ torte £ D.~tto.~ 

E el (da'lZ'alto ,della grr.adinata dd teinpio ai ,soldati ) 
Arresta:te ! 
( alla .voce di Selilca tutl.i .depongo_'t:l,O le arrni~ · 

Vas. ( vedendola~ :Selika ! · ' 
Nel. ( sottovoce a :Selilca) 

E sottran,o :al'la soore anco-r -v:ones-ti ? 
G~B. Sfid~r per un stranier le patrie le leggj~ (a Be.lilca) 

Ch' aj_ 1piedi deU'altar h.a,j .tu giurato? 
{,)oro (jn~mendo) ~i, mo,rte -a gli stranier _: 

E d:i B.r:am~ voler ! 
&.B. La legge s'ol:)b,ed} : p.uo ~,lle _q.on;ne 

·Ognun ,eolpi;to fuJ 
'.Vas. (con desolar.,1'.one) 

Ine.~ ·!... tu. ;non sei pit'i !. , ,• 
(presenta.nclosi a,rditanw1,1,te iri.n~nzi ai soldati) 

' Fer.it.e ;PP.:r ! 
S e,l,. .(Cr-Q.d.e·Ie !) 
.G.B. Peyise,a. lo ,straniero) (a:(, brarnin1') 
Bel. ;(pigl?:ando Vasco p.er rnano) E se quest'ilomo . 

-Stranier non fosse ? (al Gmn Bra'l'tbino) 
Va.~ . . (,nera:vigliaw c1, 8 elilca) Ch.e y.uoi dir? 
Bel. (sottovoce a Vasco) Silenzio ..• 

;E a t;ne co;n.c,edi di sal var-ti ancor ... 
E quindi mi cancella dal tuo cod 

((ii sacerdoti e al popolo con s_icu,rei:--Za ) 
Se mai per sorte strana 
Foss' ei nostro fratello ! 

Coro .0 piel ! .. · · · · 
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(seeing the1n inexorable, he abandons himself to them) 
Well then, let me die like~ christian, like a brave man. 
God, receive me to thy bosom. ,, Let us go to death! 

( The soldiers raise their axes o.gm'nst Vasco as if to 
strike him.) 

SCENE 4th 

8elika followed by Nclusko, by th'e G .. and Brahmin 
and by all her Coart, and the abouve. 

J Bel, (from the top of the steps of th,e temple, to {he soldiers) 
Hold! . 

(at the voice of Selilca all lower thei1• arms) • 
Vas. (seeing her) Selika ! 
Nel. (in a· low voice to SeW~a) 

And wo11ld you still deliver him f11om the axe ? 
G. B. Brave, for a stranger, yoQ.r country's l!lws, (to Bel.) 

To which you have sw011n at the foot of tl10 ~ltar? 
Ohor. (rag{1ig) Yes, de~t4 to the strangers: 

lt is the will of Brahma! 
G, B. The fo,w has beeri obeyed: eye:n to t4e women 

Every one has beep. struck ! 
Vas. (disconsolately) 

foe~ !., . yoq live no longer!. " 
(presenti'.ng hi1pself bolclly · before the soldie1·s) 

Strike then ! 
Sel, (Cruel ope !) 
G. B. L et the stanger pei·ish ! (to the b1·ahmins) 
8el. king Vasco by the hand) A.pd if t4is man 

ere pot a stranger? (to t1ie, Grand Brahmfri} 
Vas. (astonished to Selika) What do you mea,n? 
S el.. Un a low tone to Vasco) Silence ! 

And grant to me tpe s,aving of you again .. , -
And then er!l,se m~ fropi your heart ! 
(to the priests and p e,02J le with assu,raMe) 
If PY som.c ,strange ah~nce 
He were our brother ~ 

Chor, Q }leay~n J 
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S el. E se il destin con noc1i eterni, 
Che scioglier non si ponno, 
L'avesse unito a me? 

Nel. (Dio l che mai dice?) 
Sel. Si, la vostra sovrana, 

Schiava in terra lontan::t, 
Ebbi salvi da lui vita ed onore. 
E la mia man, tu il sai, (a Nel'lf.,sko) 
Ne fu la ricompensa, 

N el. lo !. . . che ... 
Bel. (sottovoce a lui) · Tu sol tni potresti smentir: 

Ma, bada ben, s' ei muor, voglio morir ! 
( a.d alta voce a tutti, guardando fissa Neliisko ). 
Popolo, al tu.o cospetto · 
N elusko puo tutto attestare ancor .. 

G.B. Egli lo dee giurar 
Ai piedi dell'altar 
E sovra il libro 'or ! 

(Acl un cenno dd Gran Brami'.n.o itn sace1rdote va a 
prendere il libro sac'ro su cui pfima Sel ika aveva 
presta.to giuramento) 

'µe l. (solo in dispa1rte oltremodo commosso) 
(Averla tanto amata; 

E in questo di fatal, 
lo stesso l'avro data 

, In braccio al mio rival ! 
(incontrando uno sgiiardo di Selika) 

Ancor tal sacrifizio l .•• 
Orribile supplizio 
Or deggio, oime subir ! 
Ebben, dacche mi lice, 
Vo' far la ancor felice ... 
Potra con lei morir !) 

f()(n-o (fra loro disco1rrendo sottovoce gua'i'dando N elusko) 
Incerto, confuso Nelusko vacilla: 
Lo sguardo commosso di pianto gli brilla: 
Qual causa funesta-le labbra gli arresta? 

( avvicinandosi a Neliisko e inte,rrogandolo) 
Oh, par la, N elusko, ciascun qui teh prega : 
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Sel. And if destiny with everlasting li•'-'» 

Which cannot be loosed 
Had united him to me ? 
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Nel. (Good gracious what does she say?) 
/Sel . Yes, your sovereign, 

A slave in a distant country 
Had her life and honour preserved by him. 
And my hand, you know it, (to Nelusko} 
Was his reward. 

Nel. I! ... what ... 
Sel. ( in a low voice to him) You only can contradict me: 

But, mind, if he dies, I will die ! 
(aloud to all, look?'.ng fixedly at Nelusko ) 

People, in youi: sight • 
N elusko can testify to all. 

G. B. He must swear it 
At the foot of the altar 
And on the golden book. 

(At a sign of the Grand Bmhniin a p1·iest goes to 
f etch the sacred book on which Selika had befo1·e 
taken her oath) 

Nel. ( Alone, c,iside, !7Xcessively moved) 
(To have loved her so much 

And on this fatal day 
I myself shall have given her 
Into the arms of my rival ! 
(meeting a look fr9m Selika) 
'l1his sacrifice also! 
Horrible torture 
Must I, alas undergo! 
Well then since it is permitted me 
I will make her happy ..• 
I may die with her !) 

,Ohor. (among th emselves in a low voice, looking at Nel.) 
Uncertain, confused N elusko hesitates : 
His eyes affected glisten with tears, 
What fatal motive-stops his lips?) 
(approo-ching Nelusko and acldressing him) · 

Oh, speak, N elusko, every one here begs it of you : 
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N eppur di Selika la voce ti piega ? 
Bel. (sottovoce a Neluslco siipplichevolmente) 

Con un tuo detto solo 
Tu termini il mio duolo .. . 
Non vedi il mio tormento ? ..• 
Pronunzia un solo accento !.. . 

(Ei piange !) , 
Corn Giura ! (presentandogli il Ub?:o sacra) 
Nel . . (oppresso} (Ah!) 
Coro Giura ! 
Nel. (jacendo uno iforzo esfremo) Ebben, .lo giuro, 
' ' , Giuro SU la mia fe, 

Oh' essa gia l' ama ... e che suo sposo egli e ! 
• (dopa qiiesta confessione d1'spemtoniente) 

(0 folgor su me piomba; 
Si schiuda a me la tomba: 

Ma quell'infame che l'ha rapita 
In quella tomba verra con me! 

Vederla a me strappata, 
~ averla tanto amata, 
E si crudel ferita 
Di cui non avvi egual ! 
Ed io, sol io l'ho data 
In braccio al mio rival ! 
0 Vasco, guai per te,,. 

E guai per me !) (parte rapida.mente) · 
Coro (festeggiando S elika e Vasco) 

0 Brama, o Brama, sia lode ate! 
Coppia felice, t' arrida amor : 
Regna su noi beata ognor ! 

G.B. (avanzandosi in mezzo a tutti m,aestosamente) 
Popolo, ascolta la mia voce ! I numi 
Dell'Indostan, di cui seguiam le leggi, 
V oglion che un sacro nodo 
In altro suol giurato 
Innanzi a'nost.ri altar sia consacrato. 

Sel. Non temer ! (sottovoce a Vasco chi si turba) 
G.E. Pria d'andar entro quel tempio, 

S'invochino gli dei : . 



Does not even Selika{& voi'ce bend you? 
S el. (in a low voice to- N elitsko snpp liantly) 

With a single word of yours 
You end my sorrow •... 
Do you not see my torment ? •.. 
Pronounce a single accent t 

(He weeps) 
Chor. Swear! (p1·esenting to him the saer!'ed booJ;) 
N el. (oppressed) (Ah!) 
Oho . Swear! 
Ne!-. (making an extreme ~ffort) Well then, I swear it, 

I swear upon my faith, 
That she already loves him ... and that he is her 

(ajle1· this conf ession. desperately) [husband! 
(0 thunderbolt fall on me; 
Let the tomb open for me : 
But that infamous fellow who- has wrested her 
Into. that tomb shall come with me! [from me 
'ro see her snatched from me, 
And to have loved her so much, 
I s so cruel a wound 
That none is equal to it ! 
And I, only I ·have given hei­
Into my rival's arms! ... 
0 Vasco wo to you .. . 
And wo to me.) (leaves rapidly) 

Chor. (doing honour to S elika and Vasco) 
0 Brahma, 0 ~rahma, praise be to thee ! 
H appy couple, love smiles on you : 
Reign over us for ever blessed ! 

Gr. Bra. (advanci'.ng majestically in the midst of ihem) 
P eople, listen to my voice ! The deities ' 
Of Hindostan, whose laws we follow, 
Will that a sacred union, 
Sworn to in another land, 
Before our altars be consecrated. 

Sel. Fear not! (in a low voice io Vasco who is disturbed) 
Gr. Bra. Before we go inside the temple 

Let the go~s be invoked : · 
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Alla lor santa Trinit.a temuta 
Si cantin gl'inni, che la man di Brama 

;i; 

Scolpi su queste. mura . . 
(mostrando le iscr1'.zioni che sono sulle pareti clel tempio) 
0 popolo, ti prostra ! 

( Tutti si ,£nginocchiano) 
G.B. e 001·0 . 

Br,ama ! Visnu ! Siva, ·! Sia gloria a voi. 
G.B. (chiamando a se intorno Selika e Vasco, offrendo loro 

una coppa) · 
0 sposi a voi questo filtro divin, 

In cui la viva fiam ma arde del sol. 
Rendete grazie a Brama, che vi vuol 

Cosi congiunti sul mortal cammin. 
001·0 0 dei, vi piaccia . questi cori unir, 

E il loro nodo eterno benedir. 
G.B. 11 dio d'amor 

Vi versi in cor 
Quel dolce incanto 

Dell'affetto santo 
Che lega l'anime 

Di due sposi quaggiu: 
La cui virtu • 

Gli affratella nel -giubiio 
E nel dolor. 

( off re'Y!do la COP_pa prim:a a Vas co) 
Bev1, o stranier; 

Se brami posseder 
11 tesor 

Che Brama sol ci da. 
(o.ff1·endo poi la coppa a Selika) 

Liba pur tu: poi sovra il rogo ardita, 
Quand' ei morra, 

' Offrir saprai la· vita. 
(Vasco e poi Selika bevqno .il ~iquore· c9nsacrato) 
Sommessi qui pregate ; 

· Noi ~e ·andiamo , all'altar, . 
A' nostri,sommi dei gl' inni a cantar ! 
(E8d°e 8eguito da tutti; meno eh~ da §elikq_ ~ ,da fasco) 
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'To their dread holy trinity 
Let the hymns be sung which the hand of Brahma 
·Graved on these walls. 

~sheiV'l:ng the inscriptions which are on the walls of theJ 
G people, faH prostrated! temple) 

(They all kne,l) 
1G. B. a.nd Okoms. -

Brahma ! Vishnu! Siva .! Glory be to you! 
8-. Br. (calling to him Selilca and Vasco, offering them a cup) 

0 consorts, to yba this divine liquor, 
On which burns the living flame of the sun. 
Render thanks to Br'a-hma, who wishes you 
To be thus united in your mcn·tal career. 

,Chor. 0 gods, be p leased these hearts to unite 
And .their eternal tie to bless. 

G. B. The god 0£ love 
Pour into your hearts 
'That sweet charm 
Of the holy affection 
Which binds the soul 
Of two consorts here below : 
The virtue of which 
Unites them in joy 
Aud in grief. 

{pre~enting the c11p first to Vasco) 
· Drink, 0 stranger; 

If you wish to possess 
The treasure 

Which Bl'ahma only gives us. 
(presenting then the cup to Selika) 

'.Drink you too : then burning on the funeral pile,' 
When he shall die, 

You will know how to offer your life. 
( Vasco and Selika d1·inlc the consecrated liquor) 

Pray here snbmissively 
We are going to the altar 
To our supreme gods hymns to sing ! 

( G-oes Qid followed by all, except Selika and Vascol. 



SOE'NA V.-

SeUka e Vasco. 

( Vasco 1rimane co1ne assortq in profonde mecUtazioni ed 
attonito) 

Bel. (avvicinandosi a lui e parlandogli sottovoce }' 
Il vascel di don Pedto · sj. spezzo ..• 

1l as. Lo so. 
S el. Ognun eh' era con lui si ' t1·ucido· ... 
Yas. Lo so. 
Bel. Ma il tuo legno di qui veder· si puo :· 

Dove aspettato sei da" tuoi .. , 
Vas, Lo so. 
Sel. L'imen, che a te- salvar 

N el tempio la si celebra, 
Senza timor tu puoi, Vasco accettar .. 
Un tal solenne giuro 
Non costring~ che me; 
Ma, lo sposo, qual sia, della; regina 
Libero rende, e sol signore egli e !..' .. 
Da doman forse, anzi da questa sera,. 
Pu o sulla mia piroga, 
Raggiungendo i suoi fidi, 
Fuggir da questi. lidi, 
Da lui seoperti prima... e conquistaiti ! . "' 

[s'odono nel ternpio i canti religiosi], 
fa s. Dove son io ? . . . Qual estasi 

M' inonda di gioir ? .. • 
De' miei sofferti spasimi 

lo perdo il sovvenir ... 
lo veggo un mar di porporai 

' E di ·splendor .. , 
( Di voluttade angelica 

Sen.to agitato il corL. 
[Sel. Ebben, addio ! Fuggi da me fontano, 

Crudel, calla tua gloria; 
\ A ·i;p.e l~!;lci-& il do1or ! 



SCENE 5th. 

Sclika and Vasco . 

. ( Yasco 1·emain.,s absorbed in., deep ?neditation, and 

astoni~ked) 

· el. (app1·oaching him a1id spealcing in an under tone) 
Don Pedro's ship has been wrecked ... 

Vas. I know it. 
S el. Every one who was within was killed .. ~ 
Va-s. I know it. 
Sel. The marriage, which "to save you 

In the temple there is celebrating, 
·vvithoat fear, Vasco, you may accept. 
So solemn an oath 
Binds only me; 
But the husband, whoever he be, of the queen, 
Makes free, and he only is sovereign! ... 
To-mori·ow perhaps, nay, this evening, 
He may in my skiff 
Rejoining his faithful followers, 
] lee from these shores, 
By him first discovered ... and conquered ! 

(in the temple a1·e heard reUgiou.,s songs) 

Vas. Where am I ? ... What extasy 
Of rejoicing overwhelms me? ... 
Of the.spasms suffered · ) 
I lose the remembrance-... 
I behold a sea of purple . 

.A.nd of splendour ... 
With angelic voluptuousRess 
I feel my heart excited ! 

Sel. Well then, adieu! Flee far from me, 
Cruel one, vrith yom glory, 
r.l'o rnx.' lc:lYO grief! 



V as. 
Il dolor? Olm mai dici ! 

A ~e, regina.,. 

Sel. Ah, dunque tn non sai 
Che amar, soffrir si puo,. morir d' affanno, 

•In segreto, tacendo.? · 
Vas. 0 ciel ! che ascolto !. ,.o. 

Per tanto tempo qual error fu il mio !. .. 
Quest' amor che temevi a disvelar ? 

Sel. Il disprezzo ! 
Vas. No, no! non bestemmiar t 

Di te piu bella imagine 
Non ho veduta mai:. 
Come del cielo un angelo 
Sempre ti contemplai ..• 
Del guardo tuo fatal 
Il divorante ardor 
Al par di acuto stral 
Penetro nel mio cor .. Q 

Ed io ti lascero ? 
Non e possibil, no ! 

Selika ! (volendo abbracciarla)' 
Error fatale ! (ritirandosi) 

Non m'hai venduta forse alla rivale ? 
Vas. Pieta,, pieta di me! 

0 regina, mi prostro a' vostri ,pie o o A 

0 mia SelikaJ il tuo perdon... son io 
Lo sposo tuo ! 

Bel. (con esaltazione) Che! tu mio sposo ? ... Dio ! 
0 trasportoJ o dolce incanto, 

Cui non regge m;nan pensier ..• 
Ah, la vita ate daccanto 

Sara un sogno di piacer ! 
Tutte le gioie del paradiso 

Mi son serbate· sovra il tuo sen. 
Gaudio improvviso, 
Supremo ben ! .. . 

Mi sento in ciel rapita 
,Da' baci tuoi ; poiche l' LllUOre e vita f 

' I 
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Vas. To you, n queen 
Grief? What are you saying ! 

Bel. Ah, then you do not know 
That one may love, suffer, and die of grief 
In sec-ret, being silent? 

'Vas. 0 heaven! what do I hear! 
For so 'long time what an. error h:;::i,s m'ine been ! 
In revealing this love ~hat did you fear .? 

Sel. Scorn! 
Vas. No, no ! -do not :blaspheme .! 

Than you a fairer image 
I have never seen; · 
As an angel from hea~en 
I always contemplated you . ... 
Of your fatal glance 
'The devour'ing ardour 
Like a sharp arrow 
Pierced my hea1't . .. 
-And shall I leave you'? 
It is not possible, no '! 

Selik-a ! ( wishing to mnbrace lie1;) 
.'Sel. 0 fatal error ! (withdrawing) 

Did you s~ll me to my rival? 
-Vas .. Pity, pity for me! 

0 queen, I fall at your feet ... . 
0 my Selika, _your pardon ... I am 
Your husbana J 

Bel. {with friumph) What ! you my husband ? Heavens ! 
0 transport, 0 sweet enchantment! 

Which human thought cannot reach .. . 
Ah, life at your :side 

Will be a dream of pleasure i 
-Vas. All the juys of paradise 

.:B...,or me are reserved on your bosom. 
:Bel. Unex pected joy 

·Supreme happiness ! 
I feel myself raised t0 heaven 
By your kisses : for love is life ! 
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0 trasporto, o dolce i'ncanto, 
Oqi non regge uman pensier­

Ah ! la vita ate daccanto 
.Sara un sogno <,Ii piacer ! 

Vas. 0 ,Selika, io t'adoro!' 
Bel. Ah, non lo-clir !. . ._ 

Io mi sento morir ! 
'Vas. .Inna-nzi al mio 

Ed innanzi. al tuo Dio, 
Sii la mia sposa tu ! 

Sel Fia ver-? 0 gioia ! . .. 
Ma, pensa ben, quand' io _saro tua sposa:,. 
Diventero gelosa 
Di tutto, o Vasco, anphe d:el sovvenir 
J)i lei che none piu, 
K che dovrai dal tuo-pensier bandir ... _ 
La forza ne avrai tu ? 

Vas. Si, presso a te, Selikal 
lo tutto scordero ! 

Sel. Lo giuri ? 
Vas. Il giuro. 
Sel. AI cospetto del ci~l? 
Vas. Io ti saro fedeI ? 
Bel. A me fedel ? 

Sel. 
Vas, 

a 2 

0 trasporto, o dolce incanto, 
Cpi non regge uman pen1$ier ... 

Ah! la vita ate claccanto 
Sar4 un sogno qi p~~~er ! 

Ah, da me mai piu diviso ... 
No, Selik~, non saro. 

a 2 

Ogni ben-del ·para<liso 
Sul tuo sen- io trovero !. .~ 
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·O trausport, o sweet enchantment, 
Which human thought cannot reach. 

Ah ! life by your· side 
Will be a dream of pleasure ! 

Vas .. 0 Selika, I adore you? · 
Sel. Ah, say no.t so 1 

I feel my self dying ! 
Vas. Before my 

God and before yours 
Be you my wife ! 

Eel. Can ·1t be trtte? 0 joy .! ... 
But reflect well, when I am your wife 
I shall grow jealous · 
Of every thing, 0 Va$!CO, even of the memory 
Of her who is no more, 
.And wh0m y0u must banish from your thoughts .. ·~ 
Shall you have strength for it ? 

Vas . Yes, near you, Selika, 
I will forge.t every thing ! 

Bel. Do yoa swear it? 
V<w. I swear it. 
Bel. In the sight of heaven ? 
Vas. I will be faithful to you! 1 

Bel. · Faithful .to me? 

The two 

0 transport, 0 sweet encha:utment, 
Which .human thought cannot reach ..• 
.Ah ! life by your side 
Will be a dream of pleasure! 

S el. Ah, from me never more divided ..• 
,Vas. No, Selika I will not be. 

The two 

Everv blessing-of paradise 
Op. .t.~y bqso:w-:l shall find J •• ~ 
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BOEN.A. YI. 

Il Gran Br·amiuo, i Sacer.wti· ed il Popatcr, 
the escono dal tempio e Detti. 

G. B. (alzando le mani sovra Viisc-o e· Selika che s'~nchinano,, 
innanzi a lni) Divina Trinita, 

Tremenda a lo· spergiuro,. 
De1 nuovi sposi congiungi il· cor : 

E nel futuro· 
Oonaedi lor 
Felicita. 

(Ledonne circondano Selilca; le pongono· in cap o ilna 
corona di' fiori ed UrtJ velo : altre forinano g1·uppi. 
intorno a lei) 

Co1•0 danza.toi 

()oro Leggiadri fiori, 
Aure olezzanti,. 
De' dolci . amanti 
Vi alletti il ben .. 
Ai loro Amori 
Piante segrete; 
Asil porgete 
Nel vostro seff. 

(Vasco contempla la regina con amore ... tu{fo ad wi flrlJ:ffo.· 

s' ode una voce lontana cantare) 
Inee (lontanamente) 

Addio, terra natia . . . 
, _Non ti -vedro mai piti. ! 

Vas. (crilpito) E un prodigio ... una rnalia !'. •• 
Questo d'Inez e il famento ... 
0 m'inganna forse il vento? .. • 
Inez, di' ... sei tu, sei tu? _ 

_ (Non potendo p{/lt resistere alla sua commozione, Vasco s-i 
vuol slancia1·e dalla parte dove s' udi la voce d' I nez., 
ma un gruppo di donzelle lo ar1resta e lo conduce vers(), 
il palazzo dove s'incammina 8eli7ca) 

FINE' DELL' ATTO QUARTO. 
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SCENlfl. 'Btli 
The Grand Bralu11i11, P1•iests and People-

coming out 
I 
of the temple, and the preceding. . 

G. B. (raising his hands over Vasco arn d Setika who bend 
before him.) Brahma, Vishnu, Siva, 

The dread of the perj uror . 
Of these n(jw· consorts unite tli hearts,:: 
And for the future 
Grant to them 
Happiness. ) 

(The wornen surround S el~ka; place on her head a m·own 
of flowers and a veil: otliers f orm groups around her} 

' A chorus of dancers. 
Chor. Graceful flowers:, 

P erfumed bteezes, 
Of the sweet lovers 
Let the happiness allure you., 
To their loves 
Ye secret plants 
An asylum offer 
In your bosoms, 

(Vasco looks upo'I'/, the queen with love : all at once :a 
distant v01:ce is heard singing) 

Inez ( at a distance) 
Adieu, my native land . . . 
I shall never see thee more ! 

Vas . (struck) It is a prodigy ... witchemft ! 
This of Inez is the lamentation .. • 
Or does the wind deceive me? 
Inez, say ... is it you, is it you? 

(Not being able to resist any longer his emob'on, Vasco 
wishes to rush out at the side where the voice of Ine~ 
'Was heard ; bid a group of maidens stop Mm, anrl 
condiwt him to the pa l,a,ce whither S elika i's proceedin~ J. 

END OF THE FOURTH ACT .. 



ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA. 

I giardi11i della 1•egi11a. 

Alberi tropicali, fiori e frutta: a sinistra l' entrata 
del pp..lazzo reale. 

Selika ed Inez in mezzo ai soldati. 

· Bel. Cielo ! sare b he ? . .. Che ! V asco istesso ! ... 
Da lui tradita e ingannata ? ... Ingrato ! 
Questi i suoi giuri son? ... 

Inez .(silpplich evolmente) Vogliate udirmi ! 
Bel. (stnza dar retta, i'.rnmersa no' sum'. to1rbidi pensie1·i) 

No, .confosa un istante, 
Riprendo i dritti miei ... non e la sposa, 
Ma la regina, una regina offesa, 
Che il tuo giudice fia ... 
E si vendichera ! (p ass.eggiando agi tata) 

Inez Piet~ di lui, pieta ! 
Sel. E chi d' alzar la voce osa al cospetto 

Or della sua sov:rana ? . .. (accorgendosi d-i I nez) 
Paventa l'ira che frena1· non so . •. 
Oh' ei s' allontani sull'istante ... 11 vo' .1 

(ad aleu.ni soldati che pa1·tono)' 
Bel. (volgendosi a.cl Inez) · 

In pria cb.e la vendetta 
Prepari il tuo supplizio, t'avvi.cina, 
0 schiava, e il ver tut to palesa a me, 

· P er quale tradimen.to 
0 per quai artifizi<;> • 
Il perfido qui stava accanto a te ? 

Inez Sol per caso ei si offriva al mio cospett.op 
/3el,. E .commosso, .ch/e ,cos,a egli ti h1;1, det.to J 

-\ 
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'ACT F I F-T H 

SCENE FIRST. 

Tl1e queen's gardens. 

Tropical trees. flowers and fruits; to the left, the entrance to th 
royal palace. 

Selika and Inez amidst the soldiers. 

Sel. Heavens! can it be? What! Vasco himself! 
By him betrayed and deceived? Ungrateful wreteh ! 
Are these his oaths? . 

Inez. (swpplia.ntly) Be pleased to hear me! 
Sel. (withoitt payfrig attention, pliingecl -in t1·oiiuling 

No, copfused fQr a moment thoughts) 
I resume my rights ... It is not the wife, 
Bet the queen, au offended queen, 
Who your judge becomes 
And will be avenged ! (wcilking about agiiatccl) 

Inez Pity for him, pity ! 
Sel . .i\.nd who dares raise the voice in the presence 

Of her sovereign? (pe1·ceiving Inez) . 
Dread the anger which I cannot restrain ..• 
Let him re:i;nove this instant ... I order it! 

(to some oldiers who leave) 
1 Sel. (tu-rning to Inez) 

Before vengeance 
Prepares your punishment, approach, 
0 slave, and all the truth reveal to mo, 
By what treachery 
Or by what artifice 
Was the perfidious man standing beside you? 

[nAz Only by accident he offered himself to my sight, 
Sel . .t\nd dee~ly moved, what s~id he to you? 
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fnez M:i dicea che l'1men v1 str1nse i cor ~ 
Che verso voi....a-riconoscente 
A giuri suoi-giammai non menteb 

Bel. E pertanto ei t'ama ancor ! 
Inez (siipplichet'f}le, cercando calmare l'ira S'ua) 

E ver, che il vostro cor 

Sel.. 

Inez 

Sel. 

I nez 

Sel~ 
Inez 

A lµi per dona ? ..• 
Sol fedel all' onor, 

Ei m; abbandona. 
Eit. sposo a voi, mi fuggira. 
~ pur sempre ti am era ! 

Innanz.i a voi se ha tal delitto, 
Tutto il furor cada su me. 

Voi ben ne avete, o donna, il dritto ; 
Ed io l'itilploro a vostri pie ! 

Sola mia p1'ece e questa ... 
Quando sper.anza al mondo piu non resta, 

.A troncar i martir, 
Che mi fan guerra in sen, 

Meglio e morir. ... 
Ferite ! eccovi il sen ! 

Saria pieta ! ... , 
E sempre ei t' amera ! 

d2 

(Oh questi son i miei martir ! 
lone compiango l'acerbo fato ! 
E s' ella ha il cor, corn' io, piagato, 
Perche dovrei crudel punir ?) 

Oh questi son i miei martir ! 
Il mio segreto or v'ho svelato ... · 
Il vostro cor sia vendicato : 
La morte sol e il mio desir ! 

E tu provi nel core 
A colui nel pensar ? .•. 

D' odio a un tern po e d' -am ore 
Lo sgomento fatal. 

Non ti sen ti da un ferro lacerar ? .... 
Strazio mi da, qual mai non ebbi egual~ 



Inez He was telling me that Hymen u:Qited your hearts~ 
That to you-grateful-
To his oaths-he is never false. 

Sel. And yet he loves you still! 
Inez. (suppliantly, trying to appease her angm:) 

It is true, may your heart 
Pardon him! 

Faithful only to his honour 
He abandons me. · 

Re, your husband, will avoid me. 
Sel. And yet he will always love you ! 
Jn,ez If in your sight such is a crime, 
• Let all your fury fall upon me. 

• You have indeed, 0 woman, the right J 
And I implore it at your feet! 

. My only prayer is this .. '. 
When hope i11 the world no more remains 
Of shortening the sufferings 
Which are at war in my bosom, 
Better is it to die .. ·• · 
Strike ! behold my breast 
It would be corn passion ! 

Sel. And he will always love you! 

The two. 

Sel. (Oh these are my sufferings ! 
I pity her bitter fate ! 
If she has her heart, like me, wounded, 
Why cruel s'4ould I punish her ?) 

Inez Oh these are my sufferings ! 
My secret I have now revealed to. you .. ~ 
Let your heart be revenged : 
Death only is my desire ! 

Sel. And you feel in your heart 
When you think of him ? 

Inez Of hatred at once and of love 
The fatal struggle. 

Bel. Do you not feel yourself torn with a sword ? 
Ine~ ~ortur~ it gives me which never had its equal. 
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Sel. (Oh questi son i miei martir ! 
Io ne r.ompiango l'acerbo fato ! 
E s'ella hail cor, com' io piagato, 
Perche dovrei crudel punir ?) · 

Inez Oh questi son i miei martir ! 
Il mio segreto or v'ho svelato .. ,. 
Il vostro cor sia vendicato : 
La morte sol e il mio desir ! 

Inez (veden,do v'an,a ogni sua p1·eghiera, deliberata) 
Ebben, sovr'ambidue l'ira tua piombi ! 

Sel. Lui ferir ! io sua suora e.. . fi.da amica, • 
Ch' a renderlo felice 
Avrei data la vita? 
(dopa ave1· pensato un'istante) 
Ma, se mai, per suo ben, fuggir potessi ? 

Inez lo lorrespingeresi, eh' egli e tuo sposo ! 
Da noi tali ritorte 
Franger sol puo la morte. 

Sel. (Ei la ripiangera !. . . . 
Eterno il mio dolor dunque sara ! 

a; 2, 
Un abisso orribile 

M'e d'inanzi aperto; 
E il mio core incerto 
N OIL lo sfuggira·? 
Finisca la mia pena, 
Si spezzi la catena: 
n ciel mi sosterra, ?) 

SOENA II. \ 
N~lnslfo segµito dai alcuni soldati e Dette. 

Sel. (ai soldati, indicando Inez) , , 
Scortate questa donna. (i soldc,;ti conduc.orw v·ia Irie~) 
E t1dunge di qui Vasco con.duei. (a Nelusko) 

Nel. Con lei? ... (stupifio) 
Sel. Si, tutti e due . . 

(scr'l'.venclo in fret6a· sopi•IJJ un foglio) 
Vuune e li gu· dt'l : 01 tr!;l · su q 1e1l fog• 10 
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'1.Jie two 
Sel. (Oh these ate my sufferings f 

I pity her bitter fate ! 
And if she has the heart, like me, wounded, 
Why should I cruel punish her?) 

Inez Oh these are my sufferings ! 
My secret now I have to you revealed ... 
Let your heart be avenged: 
Death only is my desire ! 

Inez (seeing all her entreat?'es vain, deliberrately) 
Well t~en, upon both let your anger descend! 

S.el. Strike him! I, his sister and . .. faithful friend, 
Who to render him happy, 
Would have given my life? 

(qfte1· having 'reflected an instant} 
But if ever, for his happiness, you could escape! 

Inez I would r-eject him, for he is your husband! 
With us such bonds 
Death alone can break I 

Sel. (He will weep for her 
Eternal then my grief will be) 

Tlie two 
( A horrible abyss 

Is open betore me 
.And my hesitating heart 
Will not avoid it ? 
Let my pain finish 
Be the chain broken 
Heaven will sustain me?) 

SCE~E 2nd 

~etm,ko followed by soldiers, and the above. 
Bel. (to the soldiers, pointing to Inez) 

Escort this woman. (the soldiers lead away Inez) 
And you for away hence take· V asco ( to Neliislco) 

Nel. With her ~ ( a•stonished) 
Sel. Yes both. · 

(;vritilr1,g ,hastily 'upon a paper) 
G) and convey them both on that ve13sel 
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Ch' ancor si vede in mar. 

Nel. (con gioia mal celata) (0 ciel !} 
B el. E poi. .• 

.Ascolta ben ! .. . A Hor che lo ve.drai 
Presso a partir, gli da' codesto foglio ... 
Ma, non prima, m'intendi ! (gli rimette in fogUo) 

Nel . SeJ1za temer lo affida a la mia mano. 
Un si bel di, che tronea i miei martiri, 
Ti render~, regina, 
La potenza e la gloFia ! 

S el. (ehe non aveva ascolta.to, seguendo il eorso de' suof, 
E allora che per sempre [pensieri) 
Vedrai da queste sponde allontanarsi 
La nave lor ... a ritr.ovarmi vieni 
S.u quella rupe che lontan si vede 
E ehe domina il mar ... 

N el. Io mi sen to agg hiacciar !. . ~ 
La, ti sovvien, l'ombra fatal s'estende 
Del nero manzanillo, 
Dell'albo;r della mo;rte. 

Sel. II so. 
Nel. Sventura 

All'imprudente che Polezzo aspira 
Di q1:1.ei fiori funesti ! ... 
Per poc·o ei prova volutta ·celesti ..• 
Fallace illusion, sogno fatale, 
Q11el d~lirio divin si fa mortale ! 

S el. · Lo so ... mail vasto oceano 
Di la veder si pub ... 
E questo solo io vo' ! 

(Selika rientra nel palagiQ, Nelitsko si ritrrae) 

SCENA III. 
IJn promontorlo che do,mina ii mare. 

Un alpero occupa il mezzo della scena. 
Selika sola, si avanza fino sull'orlo del mare 

eh' ella guarda in silenzio. 
Di qui si vede il mar, immenso interminato 

Al par del mio dolor; 
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· Which is still seen on the sea ~ 

Nel. (with ill-concealed joy) (0 heaven !) 
Sel. And afterwards .. . 

Listen attentively! when him you shall see 
On the point of sailing, give him this paper ..• 
But, not before., do you understand me ? 

. (gives him a, pa.per) 
Nel. Without fear trust it to my hand. 

So happy a .day;, which shortens my sufferings 
Will restore to you O queen 
Power and glory! 

Sel. (who had nol been listening, following the cou1·se of 
And when for ever [hm· thoughts) 
You see from these shores depart 
'fheir ship ... to seek me come 
On that rock which is visible in the distance, 
And which overlooks the sea. 

Nel. I feel myself cold as ice ! 
There, remember, the fatal shade spreads 
Of the dark mancauilla, 

-Of the tree of death. 
Sel. I know it 
Nel . Woa, 

To the imprudent wretch that the fragrance inhales · 
Of those fatal fl0wocs ! 
For a short time he feels celestial delights ... 
Deceitful illusion, fatal dream! 

Sel. I know it... but the vast ocean 
Thence may be seen ' 
And that only I wish ! 

{Selika re-enters the palace, Nelusko reti1·es) 

SCENE ✓ 3rd 
A p1•omontru•y o ve1•looking the sea. 

A tree stands in the middle of the scene 

Selika alone advances to the edge of the sea 
which she contemplates in silence. 

Hence is seen the sea, immense, 'boundless 
Lik-e rny grief; 



114 

Odo il fiotto ruggir, torbido ed agitato, 
Ahime, come il mio cor. 

(avanzandosi verso il rnanzanillo) 
· 0 tempio paventato, 

Di frondi ricoperto, 
Siceome asilo offerto 
A chi sospira al ciel, 

fo vengo ate, qual a porto bramato, 
L' oblio per ricercar 
La calma per trovar ; 
Che l'ombra tua terribile 
E l'ombra dell'avel. 
[ s' avanza ancora] 

Gia l'odio m'abbandona: 
E disarmato il cor ... 

0 Vasco, ei ti perdona ..• 
Addio, fatale amor ! 

'[ cogliendo alcuni fiori che pendono dai 'tanii dell' albero] 
0 ridontc color, o fior vermiglio, 
Vieni sul sen de la sposa novella ; 
E l'adorna € l'abbella 
Qual fossi un vago mazzo nuzial. 

[guardando il fiore fristamente e poi odorandolo] 
Dicon, che il tuo profumo ci rechi un ben fatal : 
Perun istante in cielo ne trasporta 
E poscia in lungo sonno ci fa queti assopir; 
Come l'amor c'inebria e poi ci fa morir ! 

[ sentendosi come presa da V<Yrligine] 
E ver, e ver.. . La testa greve, confusa io sen tD, •• 
Ne' miei sensi smarriti qual nuovo rapimento ! 

[ con esaltazi'.one] 
0 qual delizia 

M' inonda il cor ! 
1 La tua letizia 

E questaJ amor. 
Divin deliro ... 
Ecco J eh' io miro 
Aprirsi iloiel, 



I hear the wave roar, swelling and agitated 
Alas! as is my heart. 

(approach1:ng the mancanilla) 
0 dreaded tern ple 
With leaves covered, 
As an asylum offered 
To one who sighs for heaven,., 

I come to thee, as to a desired haven, 
Oblivion to• seek, 
A calm to find ; 
For thy . terrible shade 
Is the shade of the grave~ 

( app1·oaches neare1·) 
Already hatred abandons me 

My heart is disa-r-m€d ! 
0 V asco, it forgives thee . .. 

Adieu, fatal love ! 

ns 

(gathering some flowers which hang frmn the, · branches of 
0 smiling colour, 0 crimson flgwer, the tree) 
Come on the bosom of the new~made bride; 
And adorn and embellish her 
As if thou· wert a charming n:aptial nosegay. 

(looking at the flower sadly and th,en srnelling it) 
'l'hey say that thy perfume brirfgs a fatal blessing : 
For a moment it -transports us to heaven 
And then in a long sleep makes us quietly slumber : 
As love into;x:icates and then causes us to die ! 

(.feel,ing herself seized with a giddiness) 
It is true, it is true! My head oppressed, confused 
In my wandering seni!les what new extasy ! [I feel. . .. 

( with eo;ultatio n) 
0 what a delight 

Overwhelms my heart ! 
Thy joy 
'11his is O love ! 
Di vine delirium ..• 
Lo, I behold 
Heaven opooiug. 
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[ delirando del tutto] 
Quai celesti concenti?. . . Egli e un prodigio L. ?: 
Quale splendor !. .• ~gli occhi miei si schiude 
La celeste dimora ... 
:tJrama, raggiante sul suo trono, io veggo ... 
E desso, e il dio supremo!. .. 
Egli mi chiama a se ; 
E le porte del ciel disserra a me ! 

Su bianca nuvoletta 
Un cigno la mi aspetta, 
Su carro di cristal. 

D'urri leggiadro stuolo 
A me vengono a volo 
Dai soggiorno immortal. . . 

[ come cercando alcuno] 
Non viene chi m' adora ? . .• 
Non m' ama forse ancora ? .. Q 

No, non mi scordera ! .. . 
[ con estrema esu ltanza] 

0 dolce mio deliro !. . . 
A me venir lo miro ..• 
E desso, e desso . .. e qva !. u 
Ecco, egli vien, si affretta, 
Su bianca nuvolet ta ... 
Ecco egli ascende . . . ei vien . .. 
E gia ti stringo al sen ! ! 

[ cedendo all' 1'.mmensa esaltazione, cade esamine al suolo]; 
[ S' ode un colp o di cannone : S elika si scuote, apre gli oc­

chi , gua1·da verso il ma1·e e vedendo il vascello di Vasco 
che s' a Montana, getta un grido di dolore e ricade] 

SCENA IV. 

Nelmiko e SeUka . 
N el. Partiro . .. alfin ! 
S el. [ caduta a terra] Ah, mi rendete il qielo ! 
N el. 0 Selika, fuggiam !. .. 0 mia diletta, [vedendola a 

. ~ra 
De' neri spirti ai carmi, 
Da questi fior i:u@briata, or dormi. 

_.......,._,..,,__-



~hat heavenly sounds ? It is s prodigy ! 
What splendour ! To my eyes unfolds itself 
'l'he heavenly abode ... 
Brahma, radiant on h~s throne I see 
It is he, it is the supreme god ! 
He calls me to him 
And uncloses the gates of heaven for mo ! 

On a little white cloud 
A swan awaits me 
With a chariot of crystal 
Of houris a graceful troop 
To me comes flying 
From the immortal abode. 

(as if seeking sorne one) 
Is he not coming who adores me ? 
Does he perhaps not love me still ? 
No, he will not forget me I 

(w £th extreme erm ltation) 
0 my dear delirium ! 
Coming to me I behold him 
It is he, it is he ... he is here 
See, he comes, he hastens, 
On a little white cloud 
Lo he ascends .. . he comes ..• 
And already I press thee to my breast f 
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(yielding to the frnmcnse excitement she falls b'fi less fo 
the earth. The firing of a gun is heard : Sel?'.lui 
rouses, opens her eye , looki towards the sea, and 
seeing Vasco's vessel which is sailing away, utt&1·s a 

1 cry of grief and falls again) 

SCENE 4th. 

Net11sko and Sellka. 

Nel. They have departed ... at last! 
Sel. (lying on the ground) Ah, you rest0tre to m he11v n ! 
Nel O Selika let us flee ! 0 my b lov d, ( e in~ her on 

r · At the s~ngs of the black spirits, th e gr<Ytl?td) 
By these fl9wors intoxicated you no\-T I cp. 
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Ahime, tLt vuoi morir, · 
Regina sfortunata ! 

0 cara ingrata, 
Ti mova il mio sospir ! -

Fedele ancor 
Al tuo dolor, 
Oh, possa questo schiavo 
Spirar vicino a te ! 
Selika, io t'amo ... oime ! !' 

Sel. N elusko:, va lungi da me ... Perdono, 
S'ho voluto morir ... se t'abbandono ! 

Nel. Ciel !.. . la sua m.ano e fredda, 
Agghiacciata ... E la morte! 

Sel. No, no, per me non v'ha piu bella sorte. 
Coro aereo 

L'asil beato e qui 
Di chi d' amor mori ! 

[Selika spira cogli occhi volti al cielo, dove s'odc tuttam'a i l' 
ooro che pa1·e accompagni la, WJ, anima al cielo. Poco 
dopo itna Jolla si prec.ipita sicl p 1romont01io, ma s' ctn-e­
sta sgomentata, non osa.nclo avanzm·si sotto l' ombra del 
manrv1nillo. Nefoilw rimane solo in ginocchio p1·esso 
Selilca sostenenclola fra le Mue braccia: rna scntendola 
rno1tta anch' eyli cade. n ,vascello si vede ancora lunae 
sul mare.] 

FIN E. 



Alas, you wish to die 
Unfortunate queen! 
0 dear ungrateful one 

Let my sigh move you! 
],aitnful still 
To your grief 
0 may this slave 
Expire near you ! 
Selika, I love you ... alas ! ! 

.Sel. N elusko, go far from me. . . Pardon me 
If I have wished to die ... if. I abandon you ! 

N el. Heavens ! her hand is cold, 
1!.,rozen .. . It is death! 

Sal. No, no, for me there is no fairer lot. 

Aerial choms 
The ,blessed asylum is here 
For her who died of love ! 

(Selilca erepires with her eyes turned to heaven, where still 
is heard the clwrus which seems to accompany her sonl 
to heaven. A little after a crowd rushes to the pror,wn­
tory, but stops ttlrrified, not daring to advance into the 
shad, of the 'lnancanilla. Neluslw 're,na.i!ns alone on 
his lmees near Selilca, supporting hm· in his arms ; but 
pm·ceiving her to be dead he also falls. The ship 'lS 
itill scan at a distance on the sea) 

THE . END-. 




